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L’enseignement de la langue française en Algérie a connu plusieurs changements et 

cela à travers la reforme du système éducatif lancé en 2001 et mis en pratique en 2003, ou 

l’apprenant prend une place capitale. Cette réforme fait l’adaptation au niveau 

méthodologique de l’approche par compétences. 

 

             Intégrer la pédagogie de l’approche par compétences fait partie des priorités de la    

réforme du système éducatif qui vise à acquérir diverses compétences et connaissances 

nécessaires pour suivre le mouvement de développement mondial et apprendre les langues 

étrangères à travers le changement du rôle des éducateurs ainsi que les apprenants qui sont au 

centre du processus éducatif pour qu’ils soient contraints de renforcer leurs capacités en 

s’appuyant sur eux-mêmes. Jusqu’à maintenant l’approche par compétence est considérée 

comme la meilleure façon d’incliner les gains car  elle développe la capacité de l’apprenant à 

analyser, distinguer, classer, comparer et intéragir dans les différentes situations de 

communication réelles. 

              L’enseignement/apprentissage du français comme une langue étrangère ne se limite 

pas seulement à l’apprentissage de la grammaire, la syntaxe ,la phonétique et la  linguistique 

mais il est nécessaire d’apprendre le côté culturel véhiculé par la langue pour construire des 

jeunes apprenants qui ont un esprit riche et ouvert,  aujourd’hui , au moment où on parle de la 

didactique des langues on parle d’une didactique des langues /cultures. 

             En revanche l’enseignement de la  langue étrangère invite à la diversité identitaire, la 

cohabitaion culturelle et le respect de l’altérité comme un fondement de l’humanisme, cela ne 

signifie pas l’apprentissage de la culture étrangère et la négligence de la culture locale  mais 

ce n’est qu’un pas vers l’ouverture sur le monde. 

             A son tour, le manuel a une grande importance dans la vie de l’apprenant, c’est son 

compagnon tout au long de l’année scolaire. Il est considéré comme la première source 

d’informations et le vecteur essentiel d’y accéder de manière simple, organisée et détaillée. Il 

représente une grande valeur pour chaque utilisateur, non seulement parce qu’il est utilisé 

dans une démarche éducative mais il élève la richesse culturelle de l’ésprit humain. 

 
Dans ce travail de recherche, nous nous intéressons à l’enseignement de la compétence 

culturelle: le cas des apprenants de 4 A.M, nous pouvons dire que la 4 AM est le meilleur 

niveau pour notre thème de recherche , parce que le programme de cette année comporte la 

compétence culturelle . 
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Ce qui nous a motivé à choisir ce thème de recherche c’est de découvrir la culture 

partagée par l’ensemble des supports didactiques existant dans le manuel scolaire  et aussi 

notre curiosité de connaitre la méthode d’enseigner la compétence culturelle. 

Cela nous amène à poser la problématique suivante : 

 
 Existe-il une ouverture culturelle en classe de FLE au niveau de la quatriéme 

année moyenne ? et comment enseigner la compétence culturelle chez les 

apprenants de ce niveau et quel est son rôle.  

Pour répondre à cette problématique nous avons formulé les hypothèses suivantes: 

 
- L’enseignant utilise différents supports pour enseigner la compétence culturelle . 

- Les supports  authentique de projet 1 dans le programme éducatif  de 4 AM  

viseraient seulement la présentation de la culture Algérienne . 

- Le manuel scolaire de 4 AM respect la relation intime entre la langue et sa culture. 

 

Nos objectifs de recherche concernant  ce thème sont nombreux et différents : 

 
 Vérifier le développement de la compétence culturelle dans un espace pédagogique 

chez les apprenants de 4 AM . 

 Découvrir la méthode adapté par l’enseignent pour transmettre le savoir culturelle 

dans une classe de FLE . 

 Vérifier l’éfficacité d’apprendre la compétence culturelle chez les apprenants de 

4éme AM. 

 

Pour répondre à ces intérogations, nous nous sommes dirigées vers deux collèges dans la 

wilaya de Tlemcen, l’un à Beni Snous et l’autre à Zouia dans le but de renforcer notre 

recherche nous avons choisi de travailler avec différents outils méthodologique : 

 Une grille d’analyse pour étudier le contenu partagé  par le projet 01 du manuel de 4éme 

année moyenne . 

 Deux questionnaires, l’un distiné aux apprenants et l’autre pour les enseignants du 

niveau ciblé. 

 Une grille d’observation pour mettre en lumière le déroulement d’une séance pour la 

vérification de l’enseignement de  la compétence culturelle. 



     Introduction générale 
 

5  

 

Notre travail se divise en trois chapitres: Pour le premier, nous avons parlé de la 

réforme du système éducatif dans l’enseignement de FLE en Algérie chez les apprenants de 

4éme année moyenne. Pour le deuxième chapitre nous avons évoqué la compétence 

culturelle et l’enseignement de FLE. Le dernier chapitre consiste a appliqué trois outils 

d’investigation pour répondre  à notre problématique et vérifier nos hypothèses . 
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La langue française est considérée comme la première langue étrangère en Algérie. Elle a 

été enseignée à partir la deuxième année primaire, mais depuis la rentrée scolaire 2006/2007, 

elle est enseignée à partir la troisième année primaire. Ces changements visent le 

développement du système éducatif algérien. 

Le français en Algérie a connu plusieurs statuts, d’une langue de colonisateur a une langue 

seconde, puis langue étrangère mais aussi une langue littéraire et ce qui est très important 

c’est qu’elle véhicule une culture et idiome de la modernité de la science et la technologie et 

de l’ouverture de l’Algérie sur le monde. 

Les objectifs de l’enseignement de français langue étrangère en Algérie c’est 

l’apprentissage de compétences linguistiques, communicationnelles et aussi la compétence 

culturelle qui est une notion importante dans notre travail. 

La notion de la compétence culturelle dans la description scolaire permet de clarifier les 

finalités et les buts éducatifs, et de connaitre comment le manuel représente la société et la 

culture de l’apprenant et les sociétés étrangères deviennent comme un support à 

l’enseignement/apprentissage de français . 

Dans ce chapitre, l’objet principal d’étude en premier temps sera l’enseignement du FLE 

en Algérie en général et pour les quatrième année moyen en particulier. 

En deuxième temps nous aborderons la présence de la compétence culturelle dans le 

manuel da la quatrième année moyen et nous présenterons le projet 1 qui s’intitule la 

Compétence culturelle dans ces trois séquences. 

Nous terminerons ce chapitre par la place de la compétence culturelle dans les textes 

officiels et aussi dans le manuel scolaire de la 4éme AM. 

 

 

 
1. L’enseignement de FLE en Algérie : 

 
La langue française occupe une place importante dans la société algérienne et cela depuis 

son introduction par le colonisateur comme la langue officielle de « l’Algérie française ». 
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A partir de l’indépendance, la langue française a toujours fait l’objet de débats conflictuels 

et son statut officiel qui n’a pas cessé de fluctuer. Aujourd’hui encore, cette langue gagne du 

terrain dans le paysage linguistique Algérien en général. Dans le domaine de l’enseignement, 

elle est la première langue étrangère et elle est enseignée à partir de la troisième année de 

cycle primaire jusqu’à la troisième année du secondaire, et même à l’université pour la 

majorité des spécialités. 

L’ordonnance du 16/04/1976 affirme que : 

 
« L’éducation et la formation assigne à l’enseignement du français à plusieurs objectif en 

connaissant d’autre civilisations, dune part l’accès à une documentation FLE, l’ouverture sur 

d’autre culture, savoir comment réagir devant des situations de communication » 1 

L’apprentissage d’une langue étrangère permet d’acquérir des connaissances, rendant 

l’apprenant apte à comprendre le monde qui l’entoure et agir en confiance, permettre aux 

apprenants d’avoir un outil de communication et d’interaction, cet apprentissage permet à 

l’apprenant de faire des interactions multiples et à prendre conscience qu’il y a d’autres 

groupes sociaux et d’autres cultures. 

2. Le statut du français dans l’enseignement/apprentissage : 

 
La langue française a une place très importante en Algérie elle est utilisée dans tout les 

domaines. Taleb Ibrahimi dit que : «la réalité empirique indique que la langue française 

occupe en Algérie une situation sans contexte unique au monde ,sans être la langue 

officielle ,elle véhicule l’officialité sans être la langue d’enseignement elle reste une 

langue de transmission d’identité elle continue à façonner de différentes manières et par 

plusieurs canaux l’imaginaire collectif, il est de natorierité publique que la gestion 

centrale ou local s’effectue en langue française ,il est tout aussi évident que les langues 

algériennes de l’usage arabe ou berbère sont plus respectives et plus ouvertes à la langue 

française à cause de sa force de pénétration communicationnelle» 2 

La langue française est enseignée aux Algériens depuis la période coloniale, alors qu’il avait 

le statut de langue officielle. Mais dès notre libération, elle a changé de statut d’une langue 

 

1 LORDONNANCE DU 16/04/1976, l’éducation et de la formation 

 
2 TALEB-IBRAHIMI, k, de la créative au quotidienne, le langagiers des locuteurs algériens, el-hikma, Alger,2009.p, 22 
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officielle à différent statut à chaque fois : de « langue de spécialité », « langue des sciences et 

techniques », « langue étrangère privilégiée ». Et depuis quelques années elle a été qualifiée 

comme une langue étrangère en Algérie. 

La langue française tient en réalité une grande place en Algérie, elle est utilisée dans la 

majorité des domaines « la santé, l’informatique, l’enseignement … », de plus, toutes les 

spécialités scientifiques dans l’enseignement supérieur en Algérie sont enseignées en français 

comme : biologie , pharmacie , math informatique … 

La langue française est utilisée aussi chez plusieurs écrivains algériens qui décrivent la 

société algérienne avec ses différentes cultures et civilisations nous pouvons citer dans ce sens 

Kateb Yacine , Mohamed Dib, Mouloud Mammeri … 

Selon TALEB-IBRAHIMI : 

 
« les locuteurs algériens vivent et évoluent dans une société multilingue ou les langues 

parlées ,écrites utilisées ,en l’occurrence l’arabe dialectal, le berbère l’arabe standard et le 

français ,vivent une cohabitation difficile marqué par le rapport de compétition et de conflit 

qui lie les deux normes dominantes (l’une par la constitutionalité de son statut de langue 

officielle, l’autre étrangère mais légitime par sa prééminence dans la vie économique ) d’une 

part, et d’autre part la constante et têtue stigmatisation des parlers populaires » 3 

Donc le français en Algérie avait un statut de langue étrangère. 

 
3. Les objectifs de l’enseignement du français au cycle moyen : 

 
L’enseignement du français au cycle moyen a pour but d’assurer pour chaque élève 

des compétences incompressibles d’éducation, de culture et de qualification, lui permettant 

de s’intégrer dans la vie active. Contrairement au cycle primaire les disciplines sont assurées 

par des enseignants différents. 

L’objectif principal de l’enseignement/apprentissage du français au cycle moyen est de 

s’ouvrir sur les cultures étrangères pour pouvoir communiquer et faire des relations avec 

d’autres peuples et d’autres pays, afin de se faire comprendre. 

 

 

 

 

3 Taleb ibrahimi.ibid, pp36/37 . 
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L’enseignement du français langue étrangère au moyen vise à permettre à   l’apprenant 

de communiquer non seulement dans le contexte scolaire mais aussi dans sa vie quotidienne, 

sociale, tant à l’oral qu’à l’écrit, présenter différents types de discours pour exprimer leurs 

idées et sentiments. 

A partir de la pratique des quatre compétences (production écrite et production orale, 

compréhension de l’écrite et compréhension orale) , l’apprenant peut apprendre la langue et 

aussi l’utiliser pour communiquer . 

Le cycle moyen est subdivisé en trois niveaux : le premier niveau qui est la première 

année au moyen, puis le deuxième année et la troisième année de l’enseignement moyen, et le 

dernier qui est la quatrième année. 

Dans la 1er année moyen l’objectif est principalement le texte explicatif et le prescriptif et 

aussi le texte narratif. Puis dans la 2eme année moyenne, l’objectif c’est décrire et il s’agit 

de renforcer et d’approfondir les différentes compétences mise en place pour permettre à 

l’élève de communiquer dans différentes situations à travers l’utilisation de supports oraux et 

écrits traitant du récit. En 3eme AM, c’est le texte explicatif et la 4eme AM, l’ 

argumentation. Les finalités de cette dernière années est d’orienter les apprenants et 

d’assurer les informations pour pouvoir passer une évaluation globale des compétences 

acquises tout au long de leur parcours d’utilisation de la langue. A partir de cela, l’apprenant 

sortant du cycle moyen est supposé avoir apprendre des compétences lui permettant de 

communiquer par écrit et oralement dans différentes situations. 

Le tableau suivant présente les types de textes enseignés durant le cycle moyen : 
 
 

Le cycle moyen Les types du texte 

1ére année Le type narratif 

2éme année Le type descriptif 

3éme année Le type explicatif 
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4éme année Le type argumentatif 

 

 

Tableau 1. Les types de textes enseignés durant le cycle moyen . 

 

 

 
Notre étude s’intéresse à la quatrième année moyenne. A travers la compréhension et la 

production de textes oraux et écrits relevant essentiellement de l’argumentatif, argumenter 

c’est soutenir un point de vue, justifier, appuyer une thèse par un nombre suffisant 

d’arguments. 

3.1. Profil  d’un apprenant de 4éme AM : 

 
       Profil d’entrée de 4AM : 

 
A). A l’oral/Compréhension :Se positionner en tant qu’auditeur. 

 
Analyser un récit pour retrouver ses composantes. 

 
B). A l’oral/Production :Restituer l’essentiel d’une histoire écoutée. 

 
Reformuler pour lever les obstacles à la communication. 

Résumer une histoire écoutée. 

Produire un récit cohérent et compréhensible. 

 
C). A l’écrit/ Compréhension : Analyser un récit pour construire du sens. Différencier les genres de 

récits. 

Prendre des notes et les organiser. 

 
Lire à haute voix un texte narratif devant un public . 
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D). A l’écrit/Production : Résumer un récit. 

 
Se positionner en tant que scripteur. 

Structurer un récit. 

Produire un récit. 

 
 Profil de sortie de 4AM : 

 
L’élève sortant de 4AM est capable de : 

 
A). A l’oral/Compréhension : 

 
Se positionner en tant qu’auditeur. 

 
Retrouver les caractéristiques d’un texte argumentatif . 

 
B). A l’oral/Production : 

 
Restituer l’essentiel d’un argumentaire écouté. 

 
Analyser l’argumentation d’un locuteur « la thèse, les arguments,… ». 

Défendre son point de vue en respectant l’avis des autres. 

Produire une argumentation basée sur deux ou trois arguments personnels. 

 
C). A l’écrit /Compréhension : 

 
Analyser un texte argumentatif (retrouver le point de vue de l’auteur, des protagonistes, 

retrouver des arguments,…) 

Dégager la fonction du texte argumentatif. 

Prendre des notes et les organiser. 

Lire de façon expressive un texte argumentatif . 

 
D). A l’écrit / Production : 

 
Résumer un texte argumentatif. 
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Produire un texte argumentatif structuré pour défendre un point de vue. 

 
L’étude de la typologie de textes structure les programmes de français dans le cycle moyen et 

offre un cadre pertinent pour asseoir les apprentissages linguistiques. 

Ainsi, au terme du 3éme palier, dans le respect des valeurs et par la mise en œuvre de 

compétences transversales, l’élève est capable de comprendre / produire oralement et par 

écrit, en adéquation avec la situation de communication, des textes relevant de l’argumentatif. 

 

 

4. La nouvelle réforme du système éducatif au cycle moyen : 

 
Les systèmes éducatifs diffèrent d’un pays à un autre, ils sont divisés généralement en cinq 

niveaux : 

 Préparatoire 

 primaire 

 Moyen 

 Secondaire 

 Enseignement supérieur. 

 

 
La réforme du système éducatif algérien, mise en place en 2003, grâce à un programme 

d’appui de l’UNESCO, l’objectif principal de cette réforme c’est l’axés sur l’Approche par 

compétences (APC) , l’un des éléments les plus importants dans cette approche c’est la 

compétence culturelle . 

La réforme qu’a connue le système éducatif algérien en 2003 a pour but de s'ouvrir aux 

langues étrangères, à la science et aux autres cultures tout en préservant les principales 

composantes de notre identité nationale. 

Selon monsieur le président Abdelaziz Bouteflika : 

 
« L’école algérienne rénovée, premier palier pour l’apprentissage de la culture 

démocratique et meilleur garant de la cohésion sociale et de l’unité nationale, assurera la 
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formation d’un citoyen doté de repères incontestables, fidèle à ses principes et à ses valeurs, 

mais aussi capable de comprendre le monde qui l’entoure »4 

Cette réforme a touché aussi la durée d’enseignement dans les deux niveaux « primaire et 

moyen» , à l’exception de l’enseignement secondaire qui reste toujours sur 3 ans. 

L’enseignement du cycle primaire est passé de 6 à 5 ans et le moyen de 3 à 4 ans, et en 2008 

l’enseignement préscolaire deviendra obligatoire. L’enseignement de français est enseigné à 

partir de la 3éme année au lieu de la 4éme année du cycle primaire. 

 

 

 

 

Structuration du système éducatif en Algérie. 
 

 

 

 

 

 
 

4 Extraits de l’allocution de Monsieur le président de la République lors de la cérémonie de l’installation de la 

CNRSE mai 2000 . 
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La réforme a introduit l’approche par compétences, a recommandé le cognitivisme et 

le socio cognitivisme comme méthode pédagogique, a établi la théorie de l’énonciation dans 

l’analyse du discours et a pris appui sur l’étude des discours et lecture analytique dans la 

compréhension des textes. 

Dans le nouveau programme de français, La langue est considérée dans sa dimension 

communicative qui a pour but de permettre à l’apprenant à communiquer facilement dans 

cette langue, elle est étudiée comme un moyen de communication et aussi d’interaction. 

Dans cette réforme le concept de compétence est introduit en tenant compte du 

développement social et personnel de l’apprenant. 

4.1. Le français au cycle moyen après la réforme : 

 
La nouvelle réforme du programme de français au cycle moyen s’inscrit dans la loi 

d’orientation sur l’éducation nationale : « l’école algérienne à pour vocation de former un 

citoyen doté de repères nationaux incontestables profondément attaché aux valeurs du peuple 

algérien ,capable de comprendre le monde qu’il l’entoure de s’ adapter et d’agir sur lui et en 

mesure de s’ouvrir sur la civilisation universelle ». 5 

L’école assure les fonctions de scolarisation et de qualification : «…. lui permettre de 

maitriser au moins deus langues étrangères en tant qu’ouverture sur le monde et moyen 

d’accès à la documentation et aux civilisation étrangère. » 6 

Le nouveau programme de 4éme année vise à préparer l’apprenant à communiquer en 

français par l’orale et l’écrite, aussi de développer des compétences discursives chez l’élève 

de 4AM. L’apprentissage par la narration, lui permettra de se situer dans le lieu et le temps. 

Toutes les activités du programme de quatrième année ont pour but de développer des 

connaissances et des capacités visant des objectifs de production (écoute/ parole, 

lecture/écriture). 

 

 

 

5 16loi n°08ou du 15moharam 1429 correspondant 23 janvier 2008, pourtant sur la loi d’orientation de l’éducation nationale. 

6 Cf., référentielle général des programmes. 
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5. Le manuel scolaire : 
 

Le manuel scolaire est un outil destiné à être utiliser dans la classe comme un support 

de cours, il est conçu par des professionnels pour répondre aux besoins des élèves. 

François-Marie Gérard, Xavier Rogiers affirment que : 

 

« Un manuel scolaire peut remplir différentes fonctions. Celles-ci varieront selon l’utilisateur 

concerné, la discipline et le contexte dans lequel on élabore le manuel. A cet égard, une 

distinction stricte entre manuel de l’élève et manuel de l’enseignant est obsolète. Un manuel 

de l’élève remplit certaines fonctions lorsqu’il est dans les mains de l’élève (par exemple, 

transmettre des connaissances).Mais en remplit d’autre lorsqu’il est dans les mains de 

l’enseignant (par exemple, aider à faire évoluer sa pratique pédagogique. De la même 

manière, un manuel destiné à l’enseignant pourra permettre à celui-ci de mieux gérer ses 

cours, et proposera tout en même temps des pistes de travail permettant à l’élève d’intégrer 

ses acquis ». 7 

Un manuel scolaire est un livre qui comprend toutes les informations de base dans un 

domaine d’étude. Il est généralement sous forme papier mais à travers les technologies 

modernes nous pouvons lire le livre sous forme électronique et sur plusieurs supports. 

5.1. Les fonctions du manuel scolaire : 

 

5.1.1 Pour l’enseignant : 

 
D’après J.P Robert « le manuel avait essentiellement pour fonction d’aider le maitre en 

lui fournissant la matière à enseigner sous forme d’un recueil de textes et d’exercices ». 8 

Donc le manuel est considérer comme un outil pour l’enseignent, il va sélectionner et choisir 

les connaissances selon les besoins de son publique. Le manuel aide l’enseignant dans son 

élaboration et pour la préparation des leçons et cours, il est considéré comme un outil de 

référence que l’enseignant utilise pour développer sa pratique pédagogique en classe. 

Le manuel scolaire a une fonction de guidage qui aide beaucoup plus les nouveaux 

enseignants qui n’ont pas d’expérience. 

 

7 François-Marie Gérard et Xavier Rogiers, Des manuels scolaires pour apprendre : concevoir, évaluer, utiliser, de boek, 2009, 

p.84. 
8 ROBERT Jean-Pierre, Dictionnaire pratique de didactique du Fle, Ophrys, 2002. 



Chapitre I : La réforme de système éducatifs dans l’enseignement de FLE 

en Algérie chez les apprenants de 4éme année moyenne . 

16 

 

 

 

Il contient des textes, des cours, des exercices et aussi des activités pour évaluer les 

apprenants si ils ont acquis et bien compris  pendant le processus éducatif. 

 
 

5.1.2 Pour l’apprenant : 

 
François Richaudeau explique : « Une fonction de structuration et d’organisation de 

l’apprentissage : il est certain que, tant de son économie générale que dans l’organisation de 

chaque unité, tout manuel propose un certain type de découpage et de progression». 9 

Le manuel scolaire permet aux élèves d'apprendre les leçons données par l'enseignant en 

classe et de faire les exercices qui consolident leurs leçons, il doit transmettre des 

connaissances et aussi développer les capacités linguistiques. 

Le manuel scolaire va mobiliser les savoirs et les savoirs faire de l’élève, il doit intégrer 

des situations problème pour que l’apprenant trouve des solutions . 

Le manuel scolaire avait deux fonctions fondamentales pour l’élève : apprendre et 

comprendre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

9 François Richaudeau, Conception et production des manuels scolaires, guide pratique, Duculot, Gembloux (1979-1981), 

p.54. 
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Un manuel scolaire de médiation entre les trois pôles. 

 

6. Aperçus de culturalité en Algérie : 

 
Selon le dictionnaire encyclopédique illustré hachette2004, le concept (culture) veut dire : 

 
 ensemble des connaissances acquises par un individu. 

 ensemble des activités soumises à des normes socialement et historiquement 

différenciées, et des comportements transmissibles par l’éducation propre à un groupe 

social donné ». 10 

La culturalité décrit une relation entre les cultures car elle implique par définition, 

l’interaction de chaque culture à caractériser par sa façon de penser, de sentir, d’agir, et de 

parler … 

 

 

 

 

 

10 Dictionnaire encyclopédique, illustré hachette ,2004. 
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Notre étude s’intéresse au manuel scolaire de la 4éme année moyenne, nous voyons que 

la compétence culturelle est suffisamment prise en considération par les concepteurs du 

manuel scolaire du français, le choix de supports culturels nous permettrons de dégager la 

langue dans sa dimension culturelle. 

Enfin le manuel est fait l’intention de donner une importance au savoir culturel aux apprenant 

et laisser une image vrai sur la culture algérienne a partir les textes de projet 1 et aussi les 

images de la culture Algérienne qui existent dans le manuel scolaire de 4éme année moyenne. 

               Synthèse 

 
Depuis l’indépendance l’enseignement de français en Algérie a connu plusieurs 

changements qui visent le développement de cette langue pour les apprenants. La réforme du 

système éducatif en 2003, a introduit l’approche par compétences, dans notre étude on 

s’intéresse à la compétence culturelle. Nous avons constaté qu’ils ont intégré des composantes 

culturelles dans les nouveaux manuels scolaires, par exemple : tous les textes littéraires du 

manuel scolaire de la quatrième année moyen « projet 1 » parlent sur la culture algérienne. 

La compétence culturelle possède un rôle très important dans l’enseignement du français 

langue étrangère, cette compétence aide l’élève à acquérir des nouvelles connaissances pour 

plusieurs cultures et de connaitre la différence entre la culture de la langue maternelle et la 

langue étrangère. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre II : 

La compétence culturelle 

et l’enseignement de FLE 
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Ce deuxième chapitre servira à exprimer le rapport dynamique qui existe dans un parcours 

éducatif entre la dimension culturelle et l’enseignement / l’apprentissage du français langue 

étrangère. 

Dans un milieux scolaire, l’apprenant de la langue cible n’a pas besoin seulement de 

l’apprentissage de la   syntaxe, lexique, grammaire, phonétique et l’utilisation fonctionnelle 

des actes de parole, mais il nécessite aussi d’avoir et d’acquérir la capacité d’utiliser la langue 

dans des situations de communication réelles avec des natifs ,cela veut dire qu’il doit 

apprendre également le coté culturel véhiculé par la langue dont les objectifs sont 

pédagogiques et communicatifs pour permettre à l’apprenant à interagir avec les différents 

contenues culturels existant dans son programme d’enseignement (les textes culturels, les 

images et les divers points de vue des auteurs …) 

L’objet principal dans ce chapitre sera tout d’abord une conceptualisation des notions de 

base (compétence et culture) ensuite, nous aborderons la place de la compétence culturelle 

dans l’enseignement du FLE, leurs composantes et leur place dans les différentes méthodes 

d’enseignement/apprentissage de la langue étrangère. Après nous allons également mettre 

l’accent sur la relation entre l’enseignant et l’apprenant en classe. 

Enfin on va faire une analyse de la place de l’apprenant entre sa culture locale et la 

culture étrangère, et l’importance qu’occupe la dimension culturelle dans les milieux scolaires 

et sociaux. 
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1. Champ conceptuel de la compétence culturelle : 

 

1.1 La compétence: 

La compétence se définit comme la potentialité interne et externe d’un individu pour le 

conduite vers sa réussite. C’est la mobilisation intégrée d’un ensemble de capacités, des 

connaissances et des attitudes à fin de résoudre un problème et débloquer une situation 

considérée généralement comme nouvelle ou complexe. La notion de compétence est basée 

beaucoup plus sur la pratique, la réalisation des taches et le travail sérieux, elle s’acquiert sur 

les terrains jour après jour et dans les formations données par un formateur dans les journées 

de formation pour objectif d’être compétent dans un domaine particulier ,cela veut dire la 

maitrise du savoir , savoir être et savoir faire. 

1.2 L’étymologie et notion du mot culture : 
 

Le terme culture nous a poussé à s’ interroger sur ce concept riche qui occupe une place 

très importante dans plusieurs cadres d’anthropologie, de la sociologie et de la didactique cela 

signifie que la culture est une expression difficile de lui donner une seul définition ,c’est pour 

cela, nous devons montrer des notions qui ont une relation avec notre thème de recherche 

pour attirer l’attention des lecteurs et pour ne pas les enfoncer dans des labyrinthes de 

définitions qui se chevauchent. 

Le mot culture vient du mot latin <<cultura, colere, cultiver et soigner>>qui indique «le 

soin quand donne à la terre, l’attention quand on donne à l’esprit, est ensemble des 

connaissances acquises par un individu »11 il renvoie à l’activité de l’humanité pendant les 

siècles précédents. Le terme culture porte des diverses significations qui représentent 

l’identité du pays. Le philosophe Cicéron fut le premier a appliqué le mot culture sur l’esprit 

de l’homme. 

 

 
Selon le dictionnaire de l’académie française 9ème édition le concept culture signifie : 

 
_Action de cultiver la terre, amélioration du milieux naturel par le labeur en vu d’en tirer des 

fruits, des légumes et des fleurs… 

 

 
 

11Dictionnaire hachettes encyclopidie 1994, page397, colonne 02. 
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- A propos de développement de l’esprit, c’est l’ensemble des connaissances acquises par 

l’individu dans un ou plusieurs domaines. 

- A propos de développement du corps, culture physique, c’est l’ensemble des exercices 

visant au développement harmonieux du corps. 

La culture désigne en premier le développement de la terre « La culture, ce n’était au 

départ que l’image d’un paysan allant travailler sa pièce de terre cultivée alors qu’une autre 

est laissée en friche, dans son état naturel et ce qu’est cultivé, qui va subsister jusque 

dans le sens figuré du mot culture. »12. 

Après cette conception le mot culture cible la modification faite par l’homme sur un objet 

d’un état original naturel à celui artificiel culturel, dans cette transformation il utilise des 

connaissances et des efforts déjà acquises. 

1.3 La compétence culturelle : 

 
Le thème de la compétence culturel englobe deux notions principales dans la démarche 

didactique du FLE qui sont la compétence et la culture. D’après le spécialiste de la didactique 

des langues et des culture G.ZARATE cette compétence est vue comme « un ensemble 

d’attitudes permettant d’expliciter les réseaux de signification implicites, à partir 

desquelles se mesure l’appartenance à une communauté culturelle donnée »13. 

Dans une classe de langue la compétence culturelle est considérée comme l’une des 

composantes principales de la compétence communicative qui est la clé d’une séance réussie. 

L’enseignement de l’approche culturelle permet à l’élève de s’adapter à un ensemble de 

codes, de bagages , des sciences relatives à une communauté sociale particulière. Elle a pour 

objectif de maitriser les acquis et les représentations d’une identité sociale par les apprenants. 

La compétence culturelle est la capacité de percevoir les systèmes de classement à l'aide 

desquels fonctionne une communauté sociale et, par conséquent, la capacité pour un étranger 

d'anticiper, dans une situation donnée, ce qui va se passer (c'est-à-dire aussi quels 

comportements il convient d'avoir pour entretenir une ;relation adéquate avec les 

 

 

12Charpentreau J. et R.KAES, La culture populaire en France, collection. Vivre son temps, les 
éditions Ouvrières, 1962, Paris. 
13ZARATE G, cité dans A-BLONDEL et AL ,Que voulez-vous dire compétence culturelle ?éd- 
DUCULOT,1998,p8.72. 
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protagonistes en situation)14 .Dans la définition précédente , porcher a mentionné le plaisir de 

l’acquisition d’une compétence culturelle dans l’enseignement apprentissage de FLE. Les 

besoins d’une compétence culturelle est d’étudier ou plutôt d’analyser en parallèle et au même 

temps la langue et la culture à fin de favoriser l’échange dans la classe et la communication 

des apprenants dans toutes situations de communication culturelle ou interculturelle. 

Une compétence culturelle englobe la culture dans toutes ces dimensions dans une 

société : sur sa littérature, sa gastronomie, sa géographie, ces habitudes et traditions…Elle est 

un enrichissement d’esprit très important qui se réfère à la connaissance et la compréhension 

d’une culture particulière qui désigne la capacité d’une personne à comprendre, apprécier et 

interagir de manière efficace et respectueuse avec les différences culturelles. 

En somme, la compétence culturelle est un monde vague qui comprend l’ensemble des 

composantes comportementales, linguistiques et sociales. 

1.4 Les composantes de la compétence culturelle15 : 
 
 

Composantes Définitions Domai

ne 

privile

gie 

Activités de référence 

Langagières culturelles 

 

 

 

 
1.Tran

s- 

culture

lle 

Capacité à 

retrouver, dans les 

grands textes 

classiques, sous la 

diversité des 

manifestations 

culturelles, le « 

fonds commun 

d’humanité 

» (É. Durkheim), 

celui qui sous-tend 

tout l’ « 

humanisme 

classique » ou 

encore, 

actuellement, la «

 

 
Valeur 

(universell

es) 

 

 
traduire 

 

 
recennaitre 
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 Philosop

hie 

des Droits de 

 
 

14 Porcher ;1888,p.92,cité par Lucia Fernandez PIN2RO ,2016 .P.20.—21. 
15Christian Purent cité par :Ana victoria Morales Roua « Compétences interculturelles en classe de langue ». 
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 l’Homme », 

capacité à 

reconnaître son 

semblable

 da

ns tout être 

humain 

   

 
 
 
 
2.méta

- 

culture

lle 

Capacité à 

mobiliser les 

connaissances 

culturelles 

acquises et 

extraire de 

nouvelles 

connaissances 

culturelles à 

propos/à partir 

de documents 

authentiques 

représentatifs de 

la culture

 étrangè

re, consultés en 

classe ou chez 

soi. 

connaissances Parler 

sur 

(coment

er) 

Repérer, 

analyser,interpréter,extrapole

r, réagir,juger, 

comparer,transposer 
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3.inter- 

culture

lle 

Capacité à gérer 

les phénomènes de 

contact entre 

cultures différentes 

lorsque l’on 

communique avec 

des étrangers dans 

le cadre de 

rencontres 

ponctuelles, 

d’échanges, de 

voyages ou de 

séjours 

touristiques, en 

particulier en 

repérant les 

incompréhensions 

causées par ses 

représentations par 

 
 
Représentations 

 
 
Parler avec 

(communiqu

er) 

 
 
Rencontr

er, 

découvri

r 
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 ses 

représentations 

préalables de la 

culture de l’autre, 

et les 

mécompréhensio

ns causées par les 

interprétations 

faites sur la base 

de son propre 

référentiel 

culturel 

   

4.

 plu

ri- 

culturelle 

Capacité à gérer 

culturellement le 

vivre ensemble 

dans une société 

multiculturelle. 

Attitudes et comportements Activités 

demédiati

on 

Co-habiter 

5. co-

culturelle 

Capacité à adopter 

et/ou créer une 

culture d’action 

commune avec des 

personnes de 

cultures différentes 

devant mener 

ensemble un projet 

commun 

conceptions Activité 

de 

Médiati

on 

Co-agir 

 

 

2. L’enseignement/apprentissage de la culture en classe de FLE : 

 
2.1  La relation enseignant /apprenant dans une classe : 

 
Dans une classe de FLE la relation entre l’apprenant et son enseignant est considérée 

comme l’une des principaux facteurs pour la réussite scolaire, elle est la clé de la motivation 

des élèves. 
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D’après le formateur et le pédagogue Jean Houssaye la situation pédagogique peut être 

définit comme un schéma du triangle représentant la relation entre un enseignant et un 

apprenant dans un espace pédagogique : 

 

 

 
 

D’une part il y a l’enseignant c’est lui qui pilote la classe, il transmet le savoir, il 

s’intéresse alors à l’organisation du travail, la structuration des cours, l’exploitation du temps, 

le contenu du savoir et sa discipline et méthode d’enseigner. 

D’autre part il y a l’élève qui est l’élément le plus sensible en classe et c’est lui qui 

apprend le savoir pour maitriser quelque chose. Donc il doit être actif parce qu’il est le 

premier responsable dans sa réussite ou son échec. 

La relation entre l’enseignant et l’élève est une source de sécurité affective pour 

l’évolution psychosociale et le développement du cerveau de l’apprenant, dans une classe. 

L’objectif n’est pas seulement faire ou piloter des cours mais aussi parvenir à une relation 

harmonieuse, équilibrée et homogène. La qualité de cette dernière s’intéresse à : 

l’apprentissage, la mémorisation, la compréhension, la motivation, la participation, la 

créativité, l’épanouissement, le respect et le bien-être de l’enseignant pour mettre ses élèves 

en valeur. 
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2.2 La dimension   culturelle   à   travers   les   méthodes   d’enseignement 

/apprentissage : 

 
A fin de consolider le développement durable dans la société il est très important de 

prendre en considération la culture comme une quatrième dimension ajoutée aux dimensions 

environnementale, sociale et économique cela veut dire que passer par la dimension culturelle 

est un facteur essentiel pour atteindre plusieurs objectifs et grandes réalisations positifs. 

Le concept culturel occupe une place très importante dans le monde éducationnel en 

générale et spécifiquement dans une classe de langue donc il est nécessaire de connaitre le 

parcours de cette dernière à travers les méthodes d’enseignement/apprentissage pour 

comprendre son développement au cours des siècles et des années précédentes. 

2.2.1    La méthode grammaire – traduction : 

 
La méthode grammaire traduction appelée aussi traditionnelle ou bien classique c’est la 

méthode la plus ancienne dès le XVIeme siècle jusqu’au leXXIeme siècle, elle est la 1er 

méthode utilisée dans l’enseignement /apprentissage du latin et grec « elle comportait la 

présentation et l’analyse   des formes linguistiques correctes, des exercices de traduction 

ainsi que des extraits d’œuvre littéraires. S’agissant des aspects socioculturels (…) »16. 

Cette méthodologie est basée sur l’apprentissage de la grammaire à partir de la 

traduction des textes littéraires en langue étrangère , elle vise à développer les compétences de 

lecture et d’écriture et négliger la capacité de parler, qui est la base d’une langue, de plus, 

l’utilisation fréquente de la traduction réduit les chances de présenter la langue étrangère aux 

apprenants donc le concept culturel qui nous intéresse est totalement absent cela veut dire 

qu’elle limite la maitrise de la langue cible est plutôt d’avoir une compétence culturelle. 

2.2.2 La méthodologie directe : 

 
La méthode directe est apparue à partir de la fin du XIXème siècle et au début du 

XXème siècle, elle« met l’accent sur l’acquisition de l’oral, l’étude de la grammaire sous 

 

 

 

 

 
 

16 Gerhard Neuner et Michael Byram. « La compétence interculturelle ». Éditions du Conseil de l’Europe, 2003, 
P.20. 
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forme inductive et implicite, l’apprentissage du vocabulaire courant, la progression et 

l’approche globale du sens »17. 

C. PUREN montre que: « l’origine, l’expression de méthode directe désigne 

l’ensemble des procédés et des techniques permettant d’éviter le recours à 

l’intermédiaire de la langue de départ dans le processus d’enseignement/apprentissage. », 

de même elle oblige: « l’enseignant à inventer de nouveaux procédés et techniques de 

présentation (la leçon des choses, l’image), d’explication et d’assimilation(…) »18 

Cette méthode donne la priorité à la compétence de parler plutôt qu’à la compétence de 

lecture et d’écriture sur la base que la langue est principalement la parole. De plus, elle nie le 

retour à la langue maternelle même lorsqu’il ya des situations complexes ce qui entraine une 

perte de temps et beaucoup d’efforts de la part de l’enseignant et l’élève. Elle utilise un 

couplage directe entre le mot et sa signification et entre la phrase et la situation dans laquelle 

elle est utilisée c’est pourquoi elle s’appelle une méthode directe. 

En raison du profondeur et de la complexité des textes littéraires, dans cette méthode ils 

sont utilisés à la fin quand il y a des niveaux élevés supérieurs pour apprendre et comprendre 

le sens du texte ou quand il y a des cours de français sur objectifs spécifiques (culturel). 

2.2.3 La méthodologie structuro-global/la méthodologie audiovisuelle (SGAV) : 

 
A partir des années 1960 la méthode SGAV apparu en France, c’est une méthode qui 

repose sur la collecte du son et de l’image dans une démarche d’enseignement /apprentissage, 

cela devrait que les moyens audiovisuels doivent être largement utilisés et divers méthodes 

d’enseignement des langues doivent être adopté tel que la simulation, la récitation et la 

mémorisation. D’une part ce genre des méthodes favorise l’utilisation des dialogues, des 

interviews, des publications …et d’autre part les textes littéraires sont délaissés comme 

montre CUQ: « La méthodologie structuro-globale audiovisuelle a banni la littérature de 

l’enseignement des langues vivantes et a donc évincé le texte littéraire des supports 

d’apprentissage pour représenter la parole en situation. »19. 

 
 

17 Andrew Smith. « Les méthodologies et l’évolution de la problématisation du fait grammatical ».. En ligne : 
revistas.ucr.ac.cr/index.php/filyling/article/download/4331/4154. Consulté le : 03/03/2015. 
18C.Puren. Histoire des méthodologies de l’enseignement des langues, Nathan clé international, Paris 
1988, p.122 
19 Cuq. J-P et Gruca. « Cours de didactique du français langue étrangère et seconde ». Horizon 
Groupe, Paris, 2002, p. 375. 
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L’objectif principal de cette méthodologie est de mettre l’apprenant face à la langue pour 

qu’il puisse la pratiquer et l’utiliser dans la vie quotidienne.   A cet égard le concept culturel 

est totalement absent et n’est même pas pris en compte. 

2.2.4 La méthode ou l’approche communicative : 

 
La méthode ou l’approche communicative est apparue en France à partir des années 1970 

avec l’évolution et le développement de la didactique en réaction contre les méthodologies 

précédentes audiovisuelle et structuro-global (SGAV) qui ont été critiqué par plusieurs 

didacticiens, pédagogues et sociologues. 

FRANCIS DEBYSER montre que: « la didactique des langues obtient cette 

reconnaissance parce qu’elle fonde une pratique pédagogique plus rationnelle et plus 

efficace, et peut donc mieux répondre aux attentes, aux besoins et aux motivations des 

élèves, au souci d’efficacité des professeurs, aux objectifs des systèmes   éducatifs   et 

aux intérêts des sociétés ; une pratique plus rationnelle parce qu’elle est fondée sur les 

sciences du langage, de la communication et de l’éducation ; une pratique plus efficace 

parce qu’elle est plus fonctionnelle, plus pragmatique et plus concrète. »20 

En didactique de FLE cette méthode met l’accent sur la capacité de communication à l’oral 

et à l’écrit en fonction de la situation sociale parce que, apprendre à communiquer est l’un des 

principaux objectifs pédagogiques et sociale ,il est donc considéré comme un moyen de 

parvenir à un échange plus libre de personnes et d’idées. 

Sophie Moirand en 1990 définit l’approche communicative en quatre composantes, il est 

préférable de tous prendre en compte dans tout processus didactique d’une langue cible à fin 

que l’apprenant acquière une compétence communicative bien déterminée, cette dernière 

englobe : 

- Composante linguistique, 

- Composante référentielle, 

- Composante socioculturelle, 

- Composante discursive21 
 

 

 

 

20Francis Debyser, l’IMMEUBLE ? HACHETTE FLE, 1996. 
21Moirand S. Enseigner à communiquer en langue étrangère, édition hachette, Paris, 1982, p57. 
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Comme nous l’avons vu la culturalité occupe une place primordiale dans cette 

approche en classe de FLE ou le texte littéraire est toujours présent comme un support 

didactique pour faciliter l’obtention d’une compétence culturelle et pousse l’apprenant à 

parler ,communiquer et discuter…pour l’inciter à être autonome et à réinvestir ses requis en 

dehors de la classe dans une situation dite socioculturelle, avec l’utilisation de cette méthode 

le pédagogue exploiter seulement les perspectives et les aspects communicatives dans les 

différents supports authentiques. 

2.2.5 L’approche actionnelle : 

 
L’approche actionnelle appelée aussi la perceptive actionnelle ou fonctionnelle c’est 

une nouvelle méthode significative en didactique des langues étrangères surgissait dans les 

années 2001 en faveur de la méthode précédente. 

D’après le cadre européen commun de référence pour les langues :« La perspective 

privilégiée ici est [ ] de type actionnel en ce qu’elle considère avant tout l’usager et 

l’apprenant d’une langue comme des acteurs sociaux ayant à accomplir des tâches (qui ne 

sont pas seulement langagières) dans des circonstances et un environnement donnés, à 

l’intérieur d’un domaine d’action particulier. Si les actes de parole se réalisent dans des 

actions langagières, celles-ci s’inscrivent elles-mêmes à l’intérieur d’actions en contexte 

social qui seules leur donnent leur pleine signification. »(CECR, chap. 2.1,p. 15) 

Après cette définition on comprend que cette approche actionnelle attire l’attention sur 

des taches à réaliser et sur l’apprenant comme un acteur social a fin d’agir avec l’individu et 

non pas seulement parler avec lui. 

Aujourd’hui la dimension culturelle reste un objectif principal face aux objectifs 

pédagogiques dans l’enseignement des langues étrangères et on remarque que dans la plupart 

des livres ou plutôt des manuels scolaires le concept culturel se réintègre pour se former des 

taches à accomplir dans les projets et les séquences du programme. 

3. Les finalités didactiques attendues après l’acquisition d’une 

compétence culturelle : 

D’après le CECRL l’approche culturelle occupe une place marquante dans un parcours 

didactique des langues étrangères, en la considère comme l’un des piliers fondamentaux dans 
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l’enseignement/apprentissage du FLE dans le contexte d’être capable d’agir et gagner une 

compétence culturelle à travers une découverte socioculturelle d’une société dans le contexte 

ou elle touche l’ensemble des habiletés générales que l’apprenant doit acquérir. 

 

 

 Savoir : 

Le savoir est la capacité de l’individu à comprendre et à appréhender les faits qui 

l’entourent et cela indique l’ouverture vers le monde donc il est l’ensemble des 

connaissances et habiletés acquises lors d’un apprentissage. Un savoir culturel englobe 

les coutumes et traditions sociétales, croyances religieuses, héritages culturels et 

sociaux, éducation et valeurs, et tous les pratiques d’un groupe social, de ce fait, 

l’apprenant d’une langue étrangère est généralement percevoir sa propre culture ainsi 

connaitre une autre culture d’origine étrangère et la respecter… 

Le pédagogue en classe de FLE conduit les élèves à réaliser des taches à fin de 

réinvestir leurs connaissances, dans le schèma d’enseignement /apprentissage des LE. 

La notion du savoir occupe un espace important pour que l’apprenant se soucie de la 

diversité culturelle. 

 Savoir-faire : 

Le savoir faire signifie la compétence et la capacité d’un apprenant à réinvestir et 

mobiliser ces connaissances et son savoir personnel acquis durant l’apprentissage de 

manière décente dans les différentes situations de communication réelles. Il s’agit de 

la capacité d’exploiter des tactiques et des stratégies à fin d’établir une communication 

efficace avec l’autre ,attirer son attention et nouer des relations avec lui. 

En cas de coexistence des deux cultures l’une d’origine et l’autre cible le plus 

important est que l’apprenant joue le rôle d’intermédiaire entre les deux différents 

modes de vie en dépassant toutes sortes de stéréotypes pour éliminer le malentendu et 

la mésentente, il est donc une question de faire rapprocher ces deux derniers et un 

appel à la paix et le développement mental. 

 
 Savoir-être : 

C’est la capacité de l’apprenant à combiner le savoir et le savoir-faire dans une 

situation réelle ,donc c’est produire des actions et des réactions adaptées face à l’autre 

mais effectivement un interlocuteur doit toujours prendre en compte les facteurs 
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personnels liés à la culture d’un locuteur d’une langue cible : les coutumes, les 

croyances, les procédures, la religion, les valeurs, le désir de communiquer et la 

psychologie...D’après RESEN: « Cette prise en compte des savoirs-être des 

apprenants est fondamentale dans l’enseignement/apprentissage des langues :on ne 

doit pas attendre d’ un apprenant qu’il change de personnalité lorsqu’il apprend une 

langue , mais , on doit plutôt l’aider à trouver les moyens d’exprimer et de développer 

cette personnalité profonde, de manière harmonieuse dans une langue et dans un 

contexte différents»22. Dans ce cadre Resen montre que l’individu doit être explicite 

avec les interviews et ce type de savoir-être dans cette compétence culturelle ne 

signifie pas qu’il lâche sa propre culture et adopter la culture de l’autre, mais donner à 

l’apprenant toutes les stratégies qui facilite son processus d’apprentissage, tout en 

veillant à ne pas sous-estimer sa culture d’origine ou l’autre culture. Dans ce sens la 

réussite d’accéder à un savoir-être nécessite l’existence active et ardente de 

l’apprenant par rapport à son entourage à pour objectif d’être un acteur dans son 

environnement. 

 

 

4. Entre l’identité étrangère et l’identité d’origine dans un 

programme  d’enseignement / apprentissage de FLE: 

4.1 Le renforcement de l’identité d’origine : 

 
L’identité culturelle a été couramment fidèle aux acteurs de la société, selon l’origine 

de chaque individu et depuis cette plateforme nous avons des coutumes et traditions héritées 

du passé et nous travaillons à ne pas brouiller cet identité ni la manipuler. 

Après la présentation du manuel scolaire du 4éme année moyenne, l’identité d’origine 

algérienne c'est-à-dire la culture de l’apprenant est présente dans le programme de français 

LE : (dans les textes, dans les images et même les auteurs sont d’origine algérien …) Zarate 

affirme que « La valorisation de la culture locale (nationale) se fait au détriment de la culture 

étrangère»23. 

 

 

22. ROSEN, Le point sur le cadre européen commun de référence pour les langues : Paris : CLE 
international, 2007. 
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Dans ce sens c’est vrai qu’il y a une appréciation de la culture locale mais aussi il y a 

un éloignement total de la composante socioculturelle dans l’apprentissage de la langue 

étrangère ce qui conduit à un manque de capacité de l’apprenant en tant qu’un acteur dans le 

monde qui parle cette langue, donc elle est traité comme un ensemble de signes uniquement 

pour partager un savoir et transmettre des informations et n’ont pas comme une science à 

découvrir et c’est ce qu’on appelle le mépris des autres et du pluralisme culturel. 

4.2  Le renforcement de l’identité culturelle étrangère : 

 
Apprendre les langues étrangères ne consiste pas seulement à apprendre la linguistique 

et la grammaire mais il y a un grand lien entre la langue et sa culture, et pour que la langue de 

l’autre devienne un outil de communication entre les individus, son enseignement doit être 

complété par l’enseignement de la capacité à communiquer avec la culture de l’autre c'est-à- 

dire par l’étude de sa culture. Dans le contexte d’une langue étrangère, la composante 

culturelle dépasse l’ensemble des informations historiques ,géographiques, religieuses et 

touristiques propres à un pays car elle met l’accent sur les pratiques sociales qui régissent la 

vie d’un groupe de personnes à un certain endroit et à un certain moment, ainsi que 

l’ensemble des textes traitant ou décrivant ces pratiques et la considérant comme l’une des 

connaissances culturelles les plus importantes pour comprendre le discours d’une langue dans 

les différentes situations de communication réelles avec des natifs, en outre il a également été 

utilisé comme un moyen leur permettant de combiner l’enseignement d’éléments culturels 

soutenus par la dimension esthétique qui fait la renommée de la langue française, selon Zarate 

«Comprendre une réalité étrangère, c’est expliciter les classements propres à chaque 

groupe et identifier les principes distinctifs d’un groupe par rapport à un autre.»24. 

Nous admettons que le renforcement d’une culture d’un autre monde dans un 

parcours éducatif est très important pour la construction et le développement de la 

communauté et pour étendre la conscience culturelle entre les futures générations. 

 

 
 

 

 
 

 
 

24ZARAT , Geneviève, Représentation de l’étranger et didactique des langues , Didier coll , CREDIF , 1993 , P . 
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5. La relation intime entre la langue et sa culture : 

    La langue et la culture sont des questions importantes qui occupent une grande partie de la 

réflexion des spécialistes ,elles sont considérées parmi les choses qui affectent directement la 

pensée ,l’identité et la personnalité d’une personne qui resteront avec lui tout au long de sa 

vie, la langue est défini comme un ensemble harmonieux de signes et symboles ,elle est le 

premier et principal outil de connaissance, car il représente l’incubateur parlé ou écrit de 

différentes pensées humaines, il n’est pas possible d’imaginer la transmission d’idées entre 

personnes sans ce moyen même lorsqu’une personne se parle à elle-même, de plus, la culture 

se définit comme un ensemble de comportements ,d’idées, de principes et de valeurs qu’une 

personne adopte dans sa vie à fin de lui tracer la bonne voie à suivre. 

Après plusieurs études il a été constaté qu’il existe une relation étroite entre la culture et la 

langue qu’elle véhicule cela veut dire qu’elle sont intimement liées, Louis Porcher montre que 

« Dans le principe épistémologique la langue et culture sont ,indissociables, elles ne 

peuvent exister indépendamment les unes des autres, les deux se développent, s’échangent, 

apparaissent toujours en même temps dans notre vie», et que « toute langue véhicule avec 

elle une culture dont elle est à la fois la productrice et le produit »25, quand à Galisson estime 

que « C’est en tant que pratique sociale et produit socio-historique que la langue est 

imprégnée de culture »26. Abdallah-Pretceille précise que « l’interrelation de la langue et de 

la culture est depuis longtemps reconnue par les ethnologues comme un point d’ancrage 

de l’enseignement de toute langue vivante(…) le culturel sous entend le linguistique et 

réciproquement»27. 

A ce propos, la langue est considérée comme le premier moyen d’expression par lequel 

une personne exprime les pensées qui sont dans sont esprit, et à partir de là la langue est le 

porte-parole officiel de la culture. Grace à cela l’individu peut expliquer aux autres les aspects 

de la distinction culturelle de son entourage, et découvre également d’autres cultures dans ce 

monde. 

Ainsi, la culture d’un peuple contribue au développement et à l’enrichissement de sa 

langue, en y introduisant de nombreux nouveaux vocabulaires donc la langue emprunte 

toujours son vocabulaire à la culture des peuples autochtones qui la parlent. La langue et la 

 

25Louis Porcher, Le français langue étrangère, émergence et enseignement d’une discipline, Paris.1995.p53. 
26Galisson.R « De la langue à la culture par les mots ». Paris : CLE international, 1991, p.119. 
27Abdallah-Pretceille. « Apprendre une langue, apprendre une culture ». In 
Cultures pédagogiques n° : 360. Paris, janvier 1998. 



Chapitre II : La compétence culturelle et l’enseignement de FLE 
 

36  

 

 

culture font partie   intégrante, de sorte que certains chercheurs pensent que leur origine était 

en même temps, et cela s’incarne dans la force de la relation entre eux et leur forte 

interdépendance, en bref, ces derniers peuvent être décrites comme un moyen d’utiliser des 

symboles pour construire une identité sociale, étant par essence des systèmes symboliques, 

chacun d’eux décode l’autre. 

6. Favoriser l’ouverture culturelle dans une classe de langue: 

 
6.1 Qu’est ce que l’ouverture culturelle ? 

 
L’ouverture est la marque du succès, le titre de la confiance et la condition de 

l’influence ,si nous examinons les phases des pays, des états, des peuples et des civilisations, 

nous constaterions que sa renaissance, sa gloire et sa force ont commencé avec l’ouverture de 

sa direction intellectuelle, scientifique, social et politique et nous avons constaté que son 

déclin et sa décadence ont commencé par son repli sur eux-mêmes. 

Dans la science de communication culturelle, le concept de coexistence avec les autres 

cultures mondiales ne signifie pas l’abolition de l’identité nationale, ni la perturbation de la 

culture locale ni donc l’assimilation à d’autres cultures au détriment de la culture individuelle 

mais cela signifie la reformulation de la pensée humaine pour atteindre le stade d’intégration 

et parvenir à la paix mondiale. 

Reconnaitre et respecter les autres cultures, c’est respecter la personnalité de l’autre 

avec toutes ses caractéristiques et ses composantes. Cela conduit nécessairement à 

l’expression, au développement et à l’amélioration de soi, quant à la tentative de marginaliser, 

d’annuler et de ne pas respecter, ne fait qu’exacerber et amplifier la dimension de l’existence 

de l’autre … 

6.2 L’objectif de l’approche culturelle dans le manuel de FLE: 

 
L’approche culturelle est la base de tout développement humain pour changer la 

société à tous les niveaux, réaliser un véritable développement productif matériellement et 

moralement, et l’autonomiser au sein de la société, lors de la réunion du comité national pour 

la réforme du système éducatif en mai 2000, le président de la république algérienne a 

annoncé que« La maitrise des langues étrangères est devenue incontournable. Apprendre aux 

élèves, dès leur plus jeune âge, une ou deux langues de grande diffusion, c’est les 
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doter des atouts indispensables pour réussir dans le monde de demain. Cette action 

passe, aisément, par l’intégration de l’enseignement des langues étrangères dans les 

différents cycles du système éducatif pour, d’une part, permettre l’accès directe aux 

connaissances universelles et favoriser l’ouverture sur d’autres cultures, et d’autre part, 

assure les articulations nécessaire entre les   différents paliers et filières du secondaire, de 

la formation professionnelle et du supérieur. C’est à cette condition que notre pays 

pourra, à travers, son système éducatif et ses institutions de formation et de recherche et 

grâce à ses élites, accéder rapidement aux nouvelles technologies, notamment dans les 

domaines de l’information, de la communication et l’informatique qui sont en train de 

révolutionner le monde et d’y créer de nouveaux rapports de force.»28, a travers cette 

déclaration on remarque que l’acquisition d’une compétence culturelle est l’un des principaux 

valeurs dans la vie courante, c’est pourquoi l’intégration de la culture dans les programme 

d’enseignement /apprentissage une langue étrangère est pour objectif de former et d’éduquer 

l’apprenant pour: 

 Promouvoir l’auto-construction culturelle dans le cadre du concept de diversité 

culturelle. 

 Multiplier les expériences et les échanges entre les peuples, et cela fait avancer la 

roue de développement. 

 Atteindre la liberté d’expression des idées, de diffusion des cultures et d’échanges 

d’opinions politiques, littéraires, économiques ...avec les autres. 

 Augmenter la créativité dans divers domaines de la vie. 

 L’élimination des disputes et l’imposition du respect mutuel. 

 
Nous admettons que la formation culturelle fait éclore des génies et prépare le climat culturel, 

social et politique pour l’interaction. 

7. Les supports didactiques de la culture dans un cours de FLE: 

 
7.1   Définition du support didactique : 

 
Les supports didactiques sont l’ensemble des outils utilisés par le pédagogue dans une 

classe ou bien dans un espace pédagogique dans le but d’atteindre des objectifs éducatifs de 

manière efficace plus simple et plus rapide. Ils comprennent des manuels, des images, des 

28- Palais des Nations, Alger, samedi13mai 2000. Site Web de la présidence de la République 
:www.elmouradia.dz. 

http://www.elmouradia.dz/
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textes, des cartes, des modèles et des ordinateurs, leurs rôles est d’améliorer le processus 

d’enseignement/apprentissage, clarifier les significations et les idées ,aider l’enseignant à 

développer ses compétences professionnelles, attirer l’attention et le désir d’apprendre, faire 

face aux différences individuelles entre les apprenants, renforce la relation entre l’apprenant et 

l’enseignant et entre les apprenants eux-mêmes et le plus important c’est qu’ils gardent 

l’information vivante et avec une image claire dans l’esprit de l’apprenant…La sélection de 

ces supports didactiques est pré-planifiée en fonction du type de connaissances qui seront 

étudiées en classe . 

7.2 Le texte littéraire passeur de langue et de culture : 

 
Le texte littéraire repose sur un équilibre culturel et linguistique permet à l’apprenant 

d’apprendre à la fois la langue et la culture qui représente un enjeu dans le processus 

didactique des langues étrangères, selon George Mounin« la littérature est la seule et la 

meilleure ethnographie de la culture d’un pays»29. 

A cet égard, le texte littéraire peut être considéré comme ayant deux bords, le premier 

aide à apprendre la langue, le vocabulaire et les images créatives, et le second nous offre un 

point de vue sur la culture d’un pays ou la culture de l’auteur et sa propre opinion, pour cette 

raison, les directeurs de l’éducation et de la formation voient l’importance des textes 

littéraires dans les programmes de FLE à fin d’amener l’esprit de l’apprenant à voir et à 

explorer, Martine Abdallah Pretceille et Louis Porcher croient c’est le devoir de 

l’enseignant « d’élaborer un espace ou les élèves, les hommes rencontrent leur imaginaire 

libre, le creusent, ,l’explorent, et celui-ci n’est pas nécessairement d’ordre technologique. Les 

ordinateurs n’ont ni émotions, ni passion …. La littérature c’est l’humanité de l’homme, son 

espace personnel. Elle rend compte à la fois de la réalité et du rêve, du passé et du présent, du 

matériel et du vécu. »30 

Le texte littéraire est une structure de relations car il recèle des facteurs et des secrets à 

découvrir, donc le texte littéraire est défini comme un ensemble d’idées, d’événements, de 

personnages et de signification présentés de manière imaginative , innovante et ciblé à fin 

d’influencer le destinataire et de le persuader d’accepter cette idée, noter que l’interprétation 

du texte littéraire diffère d’un lecteur à l’autre, cela nous oblige à prendre en compte le niveau 

29JUVENAL Ngorwanubusa, Didactique du francais à l’université :la littérature en quête de légitimité, revue 
Synergie Afrique, n03p13_23. 
30Abdallah Pretceille Martine , Louis  Porcher,op cit p .138 
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de l’élève et son bagage culturel pour ne pas l’alourdir avec ce qu’il ne peut pas analyser ou 

accepter. 

Dans cette démarche, nous pouvons dire que le texte littéraire a un système cognitif 

basé sur la connaissance, il est l’un des principaux supports didactiques utilisé dans un cours 

culturel parce que c’est un mélange entre la réalité de l’auteur associé à sa culture et son 

imagination qui souligne l’importance de l’altérité31 comme assurent Abdallah Pretceille et 

Louis Porcher « le texte littéraire, production de l’imaginaire, représente un genre 

inépuisable pour l’exercice artificiel de la rencontre avec l’autre: rencontre par production 

certes, mais rencontre tous de même »32 ,c’est pourquoi le texte littéraire convient dans tous 

ses détails aux cours de français langue cible et un moyen bénéfique l’approche culturelle . 

7.3 Les documents authentiques vecteurs de langue et de culture: 

 
L’enseignement des langues étrangères nécessite l’utilisation de différents types de 

documents authentiques (documents écrit , audiovisuel ou audio ..) effectivement adressés aux 

locuteurs natifs mais utilisés par l’enseignant dans un espace pédagogique selon le contenu de 

la leçon et les activités proposées, Cup et Gruca montrent que « la nécessité d’unir étroitement 

l’enseignement de la langue à celui de la civilisation et de mettre en contact l’élève avec la 

langue réelle» 33 il accentue l’utilisation des documents authentiques pour mettre l’apprenant 

face è des fins de communications réelles. 

Avant de présenter ces documents aux étudiants, ils sont soigneusement étudiés puis 

sélectionnés selon plusieurs critères dont les plus importants sont: le son pour que l’apprenant 

ne s’y perse pas dans les malentendus, vocabulaire adapté selon la compétence de l’apprenant 

et pouvant être expliqué par le professeur, son rapport avec la vie quotidienne des locuteurs 

natifs…Ensuite l’apprenant doit apprendre le maximum des informations données par les 

documents présentés devant lui concernant (le contenue, la date d’édition, le lieu, le type de la 

publication, à qui? c'est-à-dire le public visé, les coutumes, la vision culturelle ou bien 

politique ou bien religieux, pourquoi? c’est à dire pour quel objectif argumentation, comique, 

avertissement… 

 

 

 
 

31 La reconnaitre de l’autre. 
32Abdallah Pretceille et Louis Porcher op cit p138 
33Cup Gruca2005p,429 
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D’autre part, le rôle de l’enseignant est d’encourager ses élèves à rechercher le bon 

dans la culture de l’autre et omettre le mauvais, à partir de ces recherches ils vont être 

capables de maitriser la langue dans toutes ces limites et faire des comparaisons entre sa 

culture d’origine et l’autre étrangère. 

Nous admettons que seulement le document authentique est apte à réaliser des frictions 

entre l’étudiant de LE et les locuteurs indigènes, dans cette perceptive il devient capable de se 

situer dans des situations spécifiques. 
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           Dans ce chapitre, nous allons d’abord présenter nos outils d’investigation, la présentation 

           du corpus     puis nous présenterons l’analyse de chaque outil et les résultats obtenus. 

1. Les  outils de recherche : 

 
    Après la conceptualisation théorique et les études antérieures sur lesquelles 

s’appuie notre thème de recherche, nous allons présenter nos outils méthodologiques 

utilisés dans la réalisation du cadre pratique afin de répondre à notre questionnement 

posé dans l’introduction : 

1.1. La grille d’analyse : 

 
       Dans notre enquête de terrain nous avons  travaillé avec une grille d’analyse qui  

repose sur trois axes de réflexion qui vont servir  à notre tâche analytique afin que 

nous puissions collectées le maximum d’informations sur l’enseignement de la 

compétence culturelle chez les apprenants de 4éme année moyenne. 

       Elle s’agit d’une analyse qualitative sur le manuel scolaire de 4éme AM et sur la 

culture véhiculée par le contenu (images, textes ,supports didactique..) de la 

troisième séquence « oui à la culture ! » - projet 01 dans le programme annuel. 

Notre analyse a pour objectifs : 

 
-Etudier l’aspect physique du manuel en tant que matériel didactique. 

 
-Voir s’il existe le respect des finalités éducatives et les compétences d’apprentissage 

 
-Découvrir la culture véhiculée par les supports didactiques du manuel scolaire. 

 
-Vérifier la structuration de la séquence 03-projet 01. 

 

 

Pour cela nous avons repris la grille d’analyse de madame Chaib, élaborée dans la thése 

de doctorat intitulée: Les nouveaux manuels scolaires de français au primaire. Une étude 

de contenu. , dirigée par madame A. Bénamar chercheur au CRASC d’Oran. Nous avons 

choisis trois axes seulement pour répondre à notre problématique.
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1.1.1. Les axes de réflexion 

 
1. La qualité des manuels scolaires à l’école primaire, 

 
2. La compatibilité des illustrations avec les textes, 

 
3. La société représentée à partir des illustrations, 

 
 Détails du premier axe 

- La couverture : 

 est-ce qu’elle comporte un titre ? 

 Comment sont les couleurs de la couverture ? 

 Ya-il des images ? 

 Résiste-t-elle aux manipulations ? 

- Le format : 

 est-il en adéquation avec l’âge des élèves ? 

 Le poids 

 Est-il cousu, collé… ? 

- Les illustrations : 

 Sont-elles claires et lisibles, 

 Sont-elles de bonne qualité par rapport à l’expression, l’esthétique et 

l’impression ? 

 Sont-elles suffisantes, pertinentes et en adéquation avec les ensembles 

rédactionnels ? 

- Les textes : 

 Le corps des caractères sont-ils adaptés à l’âge des élèves ? 

 L’ordre de longueur du texte (nombre de mots) a-t-il été évalué ? 

 Le vocabulaire utilisé est-il adapté à l’âge et au niveau des élèves ? 

 Les types de textes proposés (vignettes, dialogues, interviews, 

conversations, lettres, 

 commentaires, prospectus, descriptions…) sont-ils……. 

 Textes littéraires : contes, récits, théâtre, poèmes… 
 

 

34 Thèse du doctorat sur les nouveaux manuels scolaires de français au primaire. Une étude de contenu. p62. 
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- La compatibilité des illustrations avec les textes 

 Les gravures dans les manuels, illustrent-elles le sens des textes ? 

  Les illustrations proposées véhiculent- elles une force affective qui suscite 

l’intérêt de l’élève ? 

  Les images recèlent-elles de riches informations susceptibles d’éclairer le 

sens du texte ? 

-  La société représentée à partir des illustrations et la dimension 

socioculturelle 

  Ya vision de la société : moderne/ traditionnelle –urbaine/rurale – 

industrielle/agricole, 

 Y a-t-il une relation entre le quotidien de l’apprenant et la société 

représentée dans le manuel ? 

 Y a-t-il une allusion à d’autres cultures ou civilisations dans le manuel ? 

 Les thèmes relevés dans le manuel : 

o Thèmes Sociaux : La Vie Quotidienne, Professionnelle, Familiale… 

o Thèmes : Politique, Economique, Technologique, Gastronomique 

o Domaine Artistique : Musique, Peinture… 

 est-ce que le contenu culturel dans les manuels est adapté à l’âge des élèves ? 

 

 
1.1 Le questionnaire : 

 
 

Pour les besoins de notre travail de recherche, nous avons préparé deux 

questionnaires; un, destiné aux enseignants et l’autre aux apprenants du 4éme AM sur 

l’enseignement de la compétence culturelle qui existe dans la séquence 3 projet 1 de leur 

manuel scolaire. 

 
 

Nous avons choisi le questionnaire parmi notre outils d’investigation afin de faire une 

étude fiable, et pour recueillir et collecter des informations à partir des réponses des personnes 

interrogées. 
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1.1.1 Les questionnaire destiné aux enseignants : 

 
On a distribué le questionnaire à 25 enseignants du français de 4éme AM au niveau 

de deux régions « Zouia et Beni snous » , dans le but d’identifier les avis des enseignants 

concernant l’enseignement d’une compétence culturelle chez les apprenants de 4 AM , pour 

identifier aussi la position des enseignants sur la dissociation de la langue avec sa culture , et 

découvrir la méthode et   les type des supports utilisés pour enseigner cette compétence . 

Notre questionnaire est composé d’une petite introduction qui présente notre thème pour les 

enseignants interrogés , ensuit leur profil lorsqu’ ‘on a posé 3 question : le sexe , l’âge et 

l’expérience . Puis , on commence le classement des questions du générale au particulier , 

nous avons élaboré 9 questions : 5 questions fermées et 4 questions ouvertes . 

                 Exemplaire de questionnaire destiné aux enseignants : 

 
Questionnaire destiné aux enseignants 

 

Dans le cadre d’une recherche universitaire pour l’obtention du diplôme de master, 

nous mettons à votre disposition ce questionnaire, dont les réponses obtenues favoriseront 

l’analyse de notre corpus. Merci pour votre collaboration. 

 Profil de l’enseignant : 
 

- Sexe : Femme Homme 
 

- Diplôme obtenu : Licence Master Magister Autre 
 

- Expérience professionnelle :-5ans 5 à 10 ans 10 à 15ans +15ans 
 

 

 

 

-Les questions : 

 
1- Selon vos perspectives pédagogiques, comment trouvez-vous l’enseignement du FLE ? 

 

Facile à enseigner Amusant à enseigner Difficile à enseigner 
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2- Est-ce que vos élèves sont ils motivés par l’apprentissage de la langue française dans 

toutes ses dimensions ? Oui Non 

3- Connaitre une langue étrangère suppose la connaissance de la culture de 

l’autre, l’avez-vous remarqué dans le manuel de 4ème année moyenne ? 

 

Beaucoup Un peu Rien du tout 
 

 

 

 

4- Après l’analyse du projet1, nous avons remarqué l’existence de la culture locale et 

l’absence de la culture étrangère ! Quelle est votre position sur ce point ? 

 

Pour Je ne m’inquiète pas Contre 
 

 

 

 

5- Est-il convenable de dissocier l’enseignement du FLE, de celui de la culture qu’elle 

véhicule ? Oui Non 

 Justifiez 

………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………. 

 
6- Est-ce que le manuel de 4AM répond –il à tous les besoins linguistiques et culturelles 

d’un apprenant de FLE ? 

 

Oui Non 
 

7- Pensez-vous que vos élèves ont la capacité d’intéragir avec les autres dans des 

différentes situations de communication réelles ?? 

 

Oui Non Insuffisamment 
 

Pourquoi ?..................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

 
8- Quel type de document préférez-vous pour développer la compétence culturelle chez 

les apprenants ? 

 

Documents authentiques Documents fabriqués 
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Pour quelle raison ? 

....................................................................................................................................................... 

....................................................................................................................................................... 

 
9- Que signifie pour vous la connaissance de la culture francophone ? 

 
- Un ensemble de connaissances et d’habiletés 

- Un point de départ fort dans le monde de mode et d’art 

- Une évolution de la pensée culturelle 

 
Autres significations………………………………………………………................................ 

 

 

 

 

 
 Merci pour votre collaboration 

 
1.1.2 Les questionnaire destiné aux apprenants : 

 
On a distribué le questionnaire à 40 apprenants de 4 AM au niveau de deux 

établissement : Mekni Ramdane et Setaouti Ali , dans le but de voire les opinion des 

apprenants sur le contenu de séquence 3 projet 1 de leur manuel scolaire , et aussi pour 

constaté est ce qu’ils ont bien compris la compétence culturelle et est ce qu’ils veulent 

découvrir la culture origine de la langue étudiée . 

Notre questionnaire est composé du 6 questions :5 questions fermées et 1 seule 

question ouvertes , cela pour faciliter leur réponses . 

              Exemplaire d’un questionnaire destiné aux apprenants : 
 

Questionnaire destiné aux apprenants 

Ce questionnaire est destiné aux apprenants de 4éme année moyenne dans l’objectif de 

connaitre leur avis par rapport à l’enseignement d’une compétence culturelle qui se présente 

dans leur manuel scolaire dans le projet n 1. 

Cochez la bonne réponse. 
 

 Question 1 : Que représente pour vous la langue française ? 

Langue seconde. 



 Chapitre III :                             Outils méthodologique et analyse des données 
 

47  

 
 

Langue étrangère. 

Langue du colonisateur. 

 
 Question 2 : Est-ce que vous aimez le manuel scolaire de 4éme années moyenne ? 

Oui 

Non 

 
 

 Question 3 : Comment vous trouvez les textes supports du projet 1 ? 

Facile 

Moyen 

Difficile 

 
 Question 4 : Après l’étude du projet 1 qui s’intitule : ‘ la culture Algérienne’ , pouvez 

vous présenter votre culture en français facilement ? 

Oui 

Non 

 
 Question 5 : A votre avis, est ce qu’il y a un relation entre la langue et sa culture ? 

Oui 

Non 

 
 

 Question 6 : Aimez-vous découvrir la culture de la langue française que vous êtes 

entrain d’apprendre ? 

Oui 

Non 

 
Pourquoi ? 

………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………... 

 
Merci pour vos réponses 
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1.2  Présentation de la grille d’observation : 

 
Notre grille d’observation s’intéresse sur les données collectées par notre 

observation qui a été fait au collège Setaouti Ali à Beni Snous et Mekni Ramdane à 

Zouia dans la wilaya de Tlemcen. 

Elle s’agit d’une observation participante pour recueillir le maximum des 

informations et des données sous la base d’une grille d’observation élaborée pour 

étudier des divers niveaux pédagogiques. 

Dans cette grille d’observation nous avons mis l’accent sur : 

 
-Le déroulement d’une séance de la compétence culturelle (les taches et les activités 

proposées par l’enseignant, le matérièle didactique et les supports authentique 

utilisés,la sensibilisation et la motivation des apprenants et le type des allusions 

culturelles remarquées durant les interventions des enseignants …) 

Notre grille d’observation vise à : 

 
- Suivre et analyser l’enchaînement des évènements dans un espace pédagogique . 

 
- Donner une image réelle et claire aux lecteurs sur les méthodes d’enseignement 

/apprentissage. 

 
- Collecter des données exactes pour produire des résultats qui sont représentatifs 

de notre thème de recherche. 
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1.2.1 Exemplaire de la grille d’observation : 

 

 

 
Enseignant 

 
Oui 

 
Non 

Met l’accent sur les notions de base de 

la culture. 

  

Propose les jeux de rôle et les activités 

théâtrales pour travailler l’aspect culturel. 

  

Fait allusion à la culture francophone 
durant 

la séance. 

  

Utilise des supports visuels authentiques 
qui 

présentent la culture. 

  

Développe la sensibilisation chez
 les 

apprenants pour respecter les

 autres cultures. 

  

Cherche à motiver les apprenants et à 

donner l’envie de découvrir une culture 

véhiculée par la langue. 

  

Montre les valeurs des traditions
 et 

coutumes qui marquent l’histoire du pays 

  

 

 

2. Présentation du corpus : 

 
Pour la réalisation de ce travail de recherche nous avons proposé d’étudier le 

thème de l’enseignement d’une compétence culturelle chez les élèves de 4 AM. 

Nous avons effectué notre enquête de terrain au mois de Mars 2023 dans deux 

collèges d’enseignement moyen, Setaouti Ali à Beni Snous et Mekni Ramdane à 

Zouia.
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Selon les besoins de notre recherche nous avons choisi de travailler avec les 

apprenants de 4AM parce que leur programme d’étude en projet 1,séquence 3 nous 

aide à résoudre notre problématique et revérifier nos hypothèses ,de plus ils sont à 

l’âge de la recherche et la découverte et ils ont un examen officiel de fin du cycle 

moyen. 

3. Analyse et interprétation des données de l’enquête : 

 
3.1. La grille d’analyse de la séquence 3, projet 1 du manuel 

scolaire de 4éme AM : 

        Nous allons suivre les axes de réflexion de la grille que nous avons décrite plus haut   

pour analyser la troisième séquence. 

3.1.1 La couverture : 

 
La couverture du manuel scolaire de 4éme année moyenne porte le titre « Français 4e 

année de l’enseignement moyen » un titre qui semble générique, il indique la matière et le 

niveau. Le terme « Français » est écrit en caractère gras avec une couleur rouge, tandis que 

« de l’enseignement moyen » est écrit en noir. La couverture du manuel de 4°AM a un fond 

blanc qui symbolise la tranquillité et la paix où figurent une série d’images telle que, 

Tinhinen; la reine des Touarèg de Hocine Ziani, les tapis de Ghardaïa, les mains tenant le 

symbole de la terre, une image du Sahara, la bataille de sidi Brahim et le symbole du globe 

terrestre en vert pour indiquer l’ouverture sur le monde. 

 
 

En haut de la page est mentionné « République Algérienne Démocratique et Populaire 

Ministère de l’éducation national » écrite en arabe et en bas de la page est écrit « Aures 

éditions ». Sur la première page du manuel on trouve la liste nominative de l’équipe d’auteurs 

qui a conçu le manuel de 4ème année moyenne. Il s’agit d’une inspectrice « Anissa Madagh » 

et deux professeurs de l’enseignement moyen « Halim Bouzeleboudjen et Chafik Meraga ». 

 

3.1.2 Format des documents: 

 
Le format du manuel de 4éme année moyen est de (20/28 cm) assez volumineux et 

comporte 192 pages. Son poids est de 500 grammes et son format également appropriés a 

l’âge des apprenants « 14-15 ans ». La couverture du manuel est cartonnée. 
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3.1.3 Les illustrations : 

 
Les illustrations qui existent dans le projet 1 séquence 3 sont des images, des tableaux 

et des portraits. Les images sont très claires et lisibles, elles sont attirantes et facilitent 

l’expression orale chez les apprenants. 

Dans le projet 1 Séquence 3 nous avons pu repérer 4 images : 
 

 

 

 

Tin Hinan de Hocine ziani p 47 . 
 

 

 

 

 
 

La féte du tapis a Ghardaia , Algérie p 49 
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Azzouz Begag p 61 . 
 

 

 
 

Timgad , Algérie p 62 . 

 
 

Nous avons remarqué que les images sont très jolies, elles démontrent la culture 

Algérienne. Elles attirent aussi l’attention de l’apprenant et l u i  permet de bien se 

concentrer avec le contenu du cours et facilitent l'explication pour l'enseignant. 

 

3.1.4 Les textes : 
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 Pour l’élaboration des manuels scolaires Roger Seguin 35affirme que : 

 
« Pour rédiger un texte dont la lecture soi assez facile et agréable pour l’élève, 

il est préférable d’utiliser le plus possible certains types de mots qui sont en 

général plus facile a mémoriser : des mots courts, simples, vivants, concrets, 

facilement visualisables, la forte visualisation d’un mot étant un facteur 

important pour la facilité de lecture, rappelant que la mémoire visuelle est plus 

efficace que la mémoire verbale. Il faut également préférer l’utilisation des 

noms et des verbes aux adjectifs ou adverbes » . 

            Dans le manuel de 4éme année moyen nous avons choisi de travailler uniquement sur les 

textes du projet 1 séquence 3 parce qu’ils parlent de la culture. Nous avons repéré sept textes que 

nous allons récapituler dans le tableau suivant afin de vérifier la source, le titre, le nombre de 

paragraphes et aussi la visée culturelle de chaque texte: 

 Titre Source Nmbr 

prgrp

hes 

La visée culturelle 

T.1 Le tapis en 

fête Ghardaia . 
D’après agence 

presse service « 17 

mars 2018 » . 

 

5 
Le tapis en fête 

Ghardaia est parmi le 

patrimoine culturel 

algérien lié aux métiers 

de l’artisanat. 

T.2 La ouaada de 

Sidi Ahmed El 

Medjdoub . 

Dépliant de 

l’office National

 

du Tourisme « 

ONT » . 

 

2 
La ouaada de Sidi 

Ahmed El Medjdoub a 

pour but de préserver et 

perpétuer les traditions 

et les coutumes 

Algériennes . 

T.3 La nouvelle 
vague de 

Cinéas 

algéries  

Jordan Elgrably , 

Middle East Eye 

du 28 novembre 

2017 . 

 

2 
L’Algérie a toujours été 

un pays de cinéma, 

cinéastes et de 

cinéphiles. 

T.4  

La musique 

andalouse à 

l’honneur . 

D’après      
brochure 
Opéra

 d’Alg

er 

« 

BoualamBessaih » 

Alger , capitale de 

la musique 

andalouse . 

 
 

1 

L’Algérie c’est le pays 

de la musique   

andalouse qui a un large 

public. C’est un 

patrimoine immatériel 

très ancien et 

sauvegardé jusqu'à nos 

jours. 

35 Roger Seguin , L’élaboration des manuels scolaires , guide méthodologique , division des sciences del’éducation , contenus et 
méthodes , UNESCO , éd . Bally et Sechehay , djvu , payaot . 
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T.5 Allalou D’après une 

dépéche APS du 7 

juillet 2017 . 

 

1 
Allalou est un auteur et 

acteur Algérien qui 

montre une pièce du 

dialecte algérien qui 

enverra un signal fort à 

la société algérienne 

T.6 Dar Khdaoudj 
El Amia 

D’après
 casb

ah d’alger.dz 

 

3 
Dar Khdaoudj El Amia 

est un pur joyau 

architectural qui compte 

le patrimoine culturel 

matériel en 
Algérie 

T.7 Une

 rencon

tre inattendue . 

Azouz Begag , Le 

Gone du Chaaba, 

Editions du Seuil 
1986 . 

 

7 
Dans le Gone du 

Chaaba, Azouz dépeint 

la société algérienne 

avec ses points 
forts et ses faiblesses. 

Tableau n°1 

 

 

Dans ces textes nous avons remarqué que le corps des caractères est adapté à l’âge 

des apprenants de 4éme A M . La longueur des textes respecte également leur âge sauf le 

texte numéro 7 qui est un peu long. Aussi pour le vocabulaire utilisé dans ces textes est clair 

et compréhensible. 

Lors de nos visites en classe de 4éme AM nous avons remarqué que la majorité des 

apprenants comprend les textes, nous avons constaté cela à partir de leurs réponses aux 

questions de compréhension. Pour les types de textes situés dans la séquence 3 du projet 1 ce 

sont: des textes argumentatifs et un dialogue pour le texte numéro 7. 

3.1.5 La compatibilité des illustrations avec les textes : 

 
3.1.5.1 Les gravures dans la séquence 3 du projet 1, illustrent-elles 

réellement le sens des textes ? 

Les textes supports de la séquence 3 du projet 1 ne sont pas accompagnés d’images qui 

montrent de quoi il s’agit. A notre avis il y a un manque d’image illustratives ce qui peut 

entrainer un handicape pour la compréhension de ces textes de lecture chez les apprenants. 
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3.1.5.2  Les illustrations proposées véhiculent-elles une force affective 

qui suscite l’intérêt de l’élève ? 

 

Motiver les apprenants et susciter leur intérêt n’est pas chose facile pour l’enseignant 

du FLE. L’idée de base est de le faire à partir d’objets réels ou virtuels faisant partie du 

quotidien de l’apprenant pour pouvoir exciter sa curiosité et susciter en lui des 

questionnements et des envies de découverte et de production .36 

La séquence 3 du projet 1 du manuel de 4éme AM propose des thèmes liés à  la 

culture Algérienne. A partir des images présentées dans cette séquence, l’apprenant saura plus 

sur sa culture Algérienne. On prend par exemple l’image de Timgad dans la page 62, c’est 

une cité antique située dans la wilaya de Batna. 

 

Donc, l’image est un langage composé de signes exprimant des informations, c’est un outil 

d’expression spécifique qui signifie tout en même temps, les images sont présentées pour 

faciliter la compréhension. Parmi les facteurs importants dans la lecture des images, nous 

citerons également les angles, la position sur la page, l’espace autour de l’image et la taille. 

3.1.6 La société représentée à partir des illustrations et la dimension 

socioculturelle : 

3.1.6.1 La vision de la société : 

 
L’une des principaux objectifs de notre recherche est de mettre l’accent sur la 

société et la visée culturelle véhiculée par l’ensemble des annonces et du contenue de la 

séquence 3 du projet 1 dans le manuel de 4 AM. Dans ce sens notre étude sera centrée sur les 

supports du manuel scolaire (les textes proposés, les documents écoutés utilisés dans les 

séances de l’oral) et les images illustrées qui nous aident à analyser ce point. 

 

36 Thèse de doctora Mme Chaib F-Z :les nouveaux manuels scolaires de français au primaire.Une étude de 
contenu, p.110. 
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Nous allons faire une analyse des éléments précédents en respectant la structure et 

l’enchainement des critères de la grille d’analyse proposée.  

Au début on va déterminer et préciser le type de la société que nous avons trouvé 

(moderne ou traditionnelle, urbaine ou rurale, industrielle ou agricole.). Ensuite, nous 

examinerons s’il y a un rapport entre la vie quotidienne de l’apprenant et les caractéristiques 

de la société représentée dans la séquence et s’il existe une allusion à d’autres cultures. Ainsi 

nous vérifierons les concepts clé liés à la vie sociale, gastronomique et artistique traités dans 

la séquence. 

Dans le manuel de 4AM le titre de la séquence 3 projet 1 qui s’intitule le Patrimoine, 

nous montre que la société représentée est traditionnelle, quand on passe aux images on trouve 

qu’elles expriment un mode de vie ancien et cela peut être observé facilement dans 

l’ensemble des détails représentant l’image et lui donne un sens (la conception 

architecturelle, la décoration, les vêtements traditionnels, les outils de guerre, les ornements et 

les bijoux de l’ancienne génération..). 

Sur la page 45, l’ image représente un patrimoine algérien « l’Arc de Trajan à 

Timgad », il se diffère dans sa conception du palais Bastion 23 en raison de la diversité des 

civilisations qu’elles construits. 

 



 Chapitre III :                             Outils méthodologique et analyse des données 
 

57  

 
 

      Dans la page 47, l’image montrant une femme algérienne célèbre qui s’appelle « Tin 

Hinan», c’est une reine berbère, elle porte la melhfa sahraouie et des bijoux en argent et en 

or, elle tient un éventail en plumes de queue du paon, derrière cette reine on voit des gardes 

qui portent principalement des vêtements blanc adaptés au climat du désert et prennent en 

mains quelques moyens de protection traditionnels pour protéger l’impératrice Tin Hinan. 

 

       L’image dans la page 49 présente « la fête du tapis à Ghardaia, Algérie» qui est une 

bonne occasion, grande et unique pour montrer la puissance de l’originalité, de la maitrise et 

de l’art qui caractérise la région ,mais aussi pour garantir la qualité de différents types de tapis 

à base de laine du mouton et de chèvre . 
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       On voit dans la page 62 une image de « Timgad ,Algérie »,elle représente une cité antique 

située sur le territoire de la commune Timgad à Batna. Elle est l’un des monuments 

principaux historiques algérien. Chaque pierre et chaque pilier dans cette image porte une 

époque historique ancienne et raconte l’histoire de sa civilisation. 

 

 Les images précédentes portent la présentation et la description de deux milieux l’un 

royale traditionnel dans la ville ,et cela peut être constaté dans l’image de la reine Tin 
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Hinan et l’autre rurale traditionnel dans les environnements ou les habitants comptaient 

sur l’artisanat comme le tissage des tapis ce qui était considéré comme la source de 

substance pour de nombreuses familles. 

        Lorsque nous étions présentes avec les élèves de 4AM, l’enseignant a proposé un audio 

dans la séance de la compréhension orale, il nous a présenté l’un des patrimoines 

vestimentaires algérien « le haik ,un symbole de la femme algérienne ». Le document parlait 

sur les caractéristiques de ce genre de vêtements traditionnels (sa couleur, sa décoration, son 

tissu, sa forme et ses utilisations)Voir annexe 04. 

 

    Il y a aussi un petit texte qui  parle très brièvement de la musique andalouse dont l’Algérie 

est la capitale de ce genre du chant. C’est l’un des symboles de la civilisation dans cette ville. 

La musique andalouse symbolise le pouvoir de la poésie et de la littérature, ainsi elle fait 

référence à la sécurité et la stabilité car elle est douce, harmonieuse et belle. 
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 Grace à cette analyse , nous avons appris que les milieux présentés dans la séquence ont 

pour but de montrer à quel point l’Algérie est attachée à sa propre culture et son souci de 

l’enseigner au jeunes générations de divers manières, donc c’est une société qui présente 

les habiletés ,les coutumes, les monuments et les traditions locales de l’apprenant. 

3.1.6.2 Y a-t-il une allusion à d’autres cultures ou civilisations dans le manuel ? 

 
Les reliques et les implications sont l’un des sujets les plus importants abordés dans les 

programmes didactiques des langues étrangères ce qui conduit à une évolution complète des 

capacités mentales et créatives de l’apprenant. En Algérie, on ne peut pas nier que le milieu 

scolaire en particulier et le milieu social en général ont besoin d’une ouverture culturelle pour 

développer le champ de la recherche scientifique dans divers domaines, mais cette dimension 

culturelle dans l’acte pédagogique est-elle déjà présente dans le manuel scolaire de 4AM ? 

Dans le manuel de 4AM les textes proposés, les illustrations et tous les documents 

utilisés font référence au patrimoine culturel algérien, les élèves de 4AM apprennent le mode 

de vie traditionnel de leurs ancêtres (leur vécu quotidien, leurs outils traditionnels, leur style 

vestimentaire et leur milieu social et familial) dans une autre langue. 

Dans la séquence 3 du patrimoine, le contenu reflète des symboles identitaires 

algériens, cela veut dire que l’allusion à une autre culture ou civilisation dans la classe de 

langue de 4AM n’apparait pas et ceci est considéré comme l’un des raisons d’échec de 

l’apprentissage de la langue car l’aspect culturel de la langue est négligé et seul l’aspect 

linguistique est exploité ce qui n’est pas suffisant et ne correspond pas aux finalités attendue 

et aux objectifs visés dans l’apprentissage de FLE. 

3.1.6.3 Les thèmes relevés dans le manuel : 

 
Pour  compléter cette analyse, nous avons choisi de vérifier les thèmes relevés dans les 

textes et les images proposées dans le manuel, comme nous l’avons déjà indiqué, le contenu 

du manuel rappel la vie quotidienne traditionnelle de nos ancêtres et le patrimoine algérien. 

Le domaine artistique est fortement présent à travers des échantillons représentants la 

reine Tinhinan, l’arc de Timgad et le tapis en fête à Ghardaïa. Il nous montre la qualité de la 

peinture des murs, la structure des formes géométriques, la sculpture murale et le tissage 

traditionnel des tapis, ce sont tous des caractéristiques du domaine artistique traditionnel qu’il 
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Sexe des enseignants intérogés 

Femme 

Homme 

 
 

peut être aussi observé clairement dans les textes de la musique andalouse à l’honneur, la 

ouaada de sidi Ahmed El Medjdoub et Allalou. Ces supports présentent le type de la musique 

ancienne, les pièces théâtrales et les jeux d’art à l’ouaada. 

Cela nous confirme que la culture véhiculée par le contenu est la culture locale de 

l’apprenant algérien et cela suppose que l’apprentissage de français langue étrangère en 

Algérie consiste seulement à la grammaire, le vocabulaire et la linguistique mais la dimension 

socioculturelle de la langue elle-même est rejetée parce qu’elle a été remplacée par la culture 

de l’apprenant. 

3.2 Analyse des questionnaires : 

 
3.2.1 Analyse et interprétation du questionnaire destiné enseignants : 

 

- La première question concerne le sexe des partiçipants : 
 
 

Sexe Fréquen

ce 

Pourçenta

ge 

Femm

e 

17 84% 

Hom

me 

8 16% 

Tableau n°02 

 

Figure n°01 

 

D’après le tableau, il y’en a 84% sont des femmes et 16% des hommes, donc la majorité des 

enseignants qui répond à notre questionnaire sont des femmes, et çela nous permet de 

comprendre que les femmes préfèrent l’enseignement de la langue française plus que les 

hommes. 
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Le diplôme obtenu par l'enseignant 

Licence 

Master 

Magister 

Autre 

 
 

- La deuxième question vise à identifier le diplôme obtenue par çes enseignants 

questionnés : 

 
 

Diplôme 

obtenu 

Fréquen

ce 

Pourçenta

ge 

Licence 9 36% 

Master 16 64% 

Magister 0 0% 

Autre 0 0% 

Tableau n°03 

 

Figure n°02 

 
 

      36% des enseignants ont un diplôme de licence, tandis que 64% ont le                           diplôme de master, 

alors que personne n’a un magister ou autre diplôme.  

-La troisième question vise à identifier l’expérience professionnelle de chaque enseignant : 
 

 

Expérience 

professionnelle 

Fréquen

ce 

Pourcenta

ge 

-5 ans 12 48% 

5 ans à 10 ans 09 36% 

10 ans à 15 ans 02 08% 

+15 ans 02 08% 
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L'éxpérience professionnelle de l'enseignant 

 

 

 

(-)5 ans 

5ans à 10ans 

10ans à 15ans 

(+)15 ans 

 
 

Tableau n°04 

 

Figure n°03 
 

       En observant ces résultats, on remarque que les enseignants qui ont moins de 5 ans 

d’expérience sont à 48%. Tandis que 36% ont entre 5ans à 10 ans d’enseignement et 08% ont 

entre 10 ans à 15 ans .... … Les anciens enseignants qui ont plus de 15 ans de travail représentent 

également 08% des interrogés. A travers ces résultats nous avons constaté que la majorité des 

enseignants enquêtés ont moins de 10 ans dans leurs carrières cela veut dire qu’ils ont 

travailler avec le système éducatif moderne qui s’appuie sur l’approche par compétence qui 

s’intéresse à l’installation des compétences chez les apprenants pour développer un ensemble 

de capacités         mentales utiles dans divers situations de communication. 

Question 1 : Selon vos perspectives pédagogiques, comment trouvez-vous l’enseignement 

du FLE ? 

 
 

Réponses Fréquence Pourçenta

ge 

Facile à enseigner 3 12% 

Amusant à 

enseigner 

13 52% 

Difficile à 
enseigner 

9 36% 

Tableau n°5 
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Figure n°04 

 
    Nous observons qu’il y’a 12% des enseignants qui ont dit que l’enseignement du FLE est 

facile à enseigner, ils ont confirmé qu’ils n’ont pas trouvé des difficultés dans l’enseignement 

de cette langue .Bien que 52% ont dit que la langue française est amusante à enseigner, ils 

adorent enseigner cette langue. 

Tandis que 36% des enseignants confirment que la langue française est difficile à enseigner, 

ce qui explique qu’ils ont plusieurs problèmes dans la pratique de la langue française en classe 

avec les apprenants. 

Question 2 : Est-ce que vos élèves sont ils motivés par l’apprentissage de la langue française 

dans toutes ses dimensions ? 

 
 

Réponses Fréquence Pourçenta

ge 

Oui 12 48% 

Non 13 52% 

Tableau n°06 

L'évaluation de l'enseignement du français 

Façile à enseigner 

Amusant à enseigner 

Diffiçile à enseigner 
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Figure n°05 

 

 

 
     A partir de tableau n°04 nous avons 48% des enseignants qui ont répondu par oui, ils ont 

dit  que leurs apprenants sont motivés par l’apprentissage de la langue française dans toutes 

ses dimensions, donc ils sont très intéressés par la langue française. 

Alors que 52% des enseignants ont choisi la deuxième réponse « non » ils voient que leurs 

apprenants n’ont pas l’envie d’apprendre le français dans toutes ses dimensions. 

 

 

Question 3 : Connaitre une langue étrangère suppose la connaissance de la culture de l’autre , 

l’avez-vous remarqué dans le manuel de 4éme année moyenne ? 

 
 

Réponses Fréquence Pourçenta

ge 

Beaucoup 0 0% 

Un peu 15 58% 

Rien du tout 10 42% 

Tableau n°07 

La motivation des apprenants d'apprendre la langue francaise dans 

tous ses dimensions 

Oui 

Non 
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Figure n°06 

 

 
    Les résultats ci-dessus nous permettent   de dire que la majorité des enseignants 

estimateurs de taux 58% trouvent que le contenu du manuel scolaire de 4èms AM  contient 

des éléments de la culture française , tandis que 42% voient que le manuel ne contient pas du 

tout la culture française, alors qu’il n y’a  aucun enseignants qui trouve que le manuel 

contient la culture étrangère. Alors le manuel scolaire de 4éme AM ne relie pas bien la langue 

à sa culture. 

 

 

Question 04 : Après l’analyse du projet1, nous avons remarqué l’existence de la culture 

locale et l’absence de la culture étrangère ! Quelle est votre position sur ce point ? 

 

 

 
 

Réponses Fréquence Pourcenta

ge 

Pour 04 16% 

Je ne m’inquiète 
pas 

07 28% 

Contre 14 56% 

Tableau n° 08 

L'existence de la culture française dans le manuel de 4ém année 

moyenne 

Beaucoup 

Un peu 

Rien du tout 
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Figure n° 07 

 

 

    Nous relevons de ces données que la plupart des enseignants 56% sont contre l’existence de 

l’identité algérienne dans le manuel de 4éme AM donc ils sont motivés par le fait que 

l’apprentissage de la langue étrangère suppose l’apprentissage de la culture qu’elle véhicule . 

28% des enquêtés ne se soucient pas du type de la culture qui existe dans le manuel de 

français, ils insistent seulement sur la grammaire et la linguistique et cela signifie que la 

composante culturelle de la langue est totalement négligée. 

En outre, nous avons 16% des enseignants qui sont pour l’existence de la culture locale des 

apprenants dans le manuel, alors ils utilisent le français comme un ensemble de phonèmes, 

monèmes, morphèmes et graphèmes pour passer un message et transmettre un savoir et cela 

peut affecte négativement la loi du respect de la langue telle qu’elle est . 

Question 5 : Est-il convenable de dissocier l’enseignement du FLE, de celui de la culture 

qu’elle véhicule ? 

 

Réponses Fréquence Pourçentage 

Oui 6 24% 

Non 19 76% 

Tableau n°09 

La position des enseignants en ce qui concerne l'existance de la culture 

locale dans le manuel scolaire de 4AM . 

Pour 

Je ne m'inquiète pas 

Contre 
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Figure n°08 

 

 
     Nous constatons que la majorité des enseignants 76% disent qu’il n’est pas convenable de 

dissocier l’enseignement du FLE , de çelui de la culture qu’elle véhicule , la langue étrangère 

doit être enseignée avec sa culture . 

Une minorité de 24% trouvent qu’il est convenable de dissocier l’enseignement du FLE de 

sa culture, ils croient que le français doit être appris comme une langue pour communiquer, et 

l’enseignement de sa culture ne nous concerne pas. 

On a des justifications variées pour leur réponses , nous avons photographier quelques 

réponses des enseignants enquêtés : 

 Justifications des enseignants qui ont répondu par « Oui » : 

 

 Justifications des enseignants qui répond par « Non » : 

Est-il convenable de dissocier l'enseignement de la langue de celui de la 

culture qu'elle véhicule? 

Oui 

Non 
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Le manuel et les besoins de l'apprenant 

oui 

Non 

 
 

Question 06 : Est-ce que le manuel de 4AM répond –il à tous les besoins linguistiques et 

culturels d’un apprenant de FLE ? 

 

Réponses Fréquence Pourcentage 

Oui 04 16% 

Non 21 84% 

Tableau n° 10 
 

 

 

 

 
Figure n° 09 

 
      Quatre enseignants déclarent que le manuel de 4éme AM répond à tous les objectifs d’un 

apprenant de FLE, ils croient que les apprenants apprennent la langue dans tout ses 

dimensions et acquièrent facilement le savoir, le savoir-faire et le savoir-être à travers le 

contenu du manuel scolaire. Tandis que vingt-et-un enseignants affirment que le manuel ne 

répond pas à tous les besoins réels d’un apprenant de FLE, ils estiment que le choix des 

thèmes et des supports n’est pas adapté et ne favorisent jamais le désir d’apprendre la langue 

française comme une langue étrangère avec tous ses détails, de plus ils montrent qu’ils 

essaient toujours de combler les lacunes du manuel par l’utilisation des autres moyens. 

Question 07 : Pensez-vous que vos élèves ont la capacité d’intéragir avec les autres dans des 

différentes situations de communication réelles ?? 
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La capacité d'intéraction des apprenants 

Oui 

Non 

Insuffisament 

 

 

Réponses Fréquen

ce 

Pourcenta

ge 

Oui 01 04% 

Non 07 28% 

Insuffisamme
nt 

17 68% 

Tableau n° 11 

 

Figure n° 10 

 

 

 
     Les résultats ci – dessus nous permettent de dire que, la majorité 68% des enseignants 

trouvent la capacité des apprenants insuffisante pour interagir avec les autres et débloquer des 

situations de communication réelles, ils confirment que les apprenants n’ont pas un 

vocabulaire ou un stock lexical convenable. 

     D’autres enseignants 28% affirment avec un grand degré de spontanéité que leurs 

apprenants ne peuvent jamais communiquer en français, ils pensent que l’apprenant ne peut 

pas être un acteur dans la société à cause de plusieurs raisons qui paralysent sa prise de parole. 

Un seul enseignant entre tous les enquêtés déclare que ses apprenants ont l’avantage de parler 

couramment dans les divers sujets de communication. 
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 Les justifications de quelque enseignants sur la réponse : 
 

 
 

 

 
 
 
 

 

Question 08 : Quel type de document préférez-vous pour développer la compétence 

culturelle chez les apprenants ? 

 

 

 
 

Réponses Fréquen

ce 

Pourcentage 

Documents 
authentiques 

20 80% 

Documents fabriqués 05 20% 

Tableau n° 12 
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Figure n° 11 

 

 

 
A travers les données affichées dans le tableau récapitulatif 10 et qui sont insérées par la 

représentation graphique 10 nous pouvons constaté clairement que ,globalement, les 

enseignants préfèrent l’utilisation des documents authentique pour améliorer la compétence 

culturelle chez les apprenants. Tandis que cinq enseignants choisissent l’utilisation des 

documents fabriqués comme des supports didactique élaborés pour des fins pédagogiques. 

Pour l’analyse de cet axe, nous avons récolté les réponses suivantes : 

 
 Documents authentiques : 

 

 
Exemple 01 

 

 
Exemple 02 

Le type du document et le développement de la compétence 

culturelle 

Documents authentiques 

documents fabriqués 
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Exemple 03 
 

Exemple 04 
 

Exemple 05 
 

 

Exemple 06 
 

 Documents fabriqués : 
 

 

Exemple 01 
 

Exemple 02 
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la signification de connaitre la culture francophone 

 
Un ensemble de connaissances et 
d’habiletés 

Un point de départ fort dans le 
monde de mode et d’art 

Une évolution de la pensée 
culturelle 

Autres significations 

 
 

      A travers les réponses précédentes, nous remarquons que la plus grande partie des 

enseignants trouvent les documents authentiques comme une source pédagogique de 

motivation qui occupe une place primordiale dans l’enseignement/apprentissage du français 

langue étrangère, les fonctions de ces derniers ne se limitent pas seulement à la motivation  et 

l’incitation, mais ils sont considérés comme des supports pertinents qui aident l’apprenant  à 

découvrir la culture véhiculée par la langue française, ils lui servent aussi  à faire acquérir les 

savoirs, les savoirs-faire et les savoirs-être. 

Question 09 : Que signifie pour vous la connaissance de la culture francophone ? 
 
 

Réponses Fréquence pourcentage 

- Un ensemble

 de 

connaissances  et 

d’habiletés 

10 40% 

- Un point de départ 
fort 

dans le monde

 de mode et 

d’art 

04 16% 

- Une évolution de   
la 

pensée culturelle 

09 36% 

- Autres significations 02 08% 

Tableau n°13 

 
Figure n° 12 
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       Pour cette question qui concerne la signification de la culture francophone chez les 

enseignants de 4éme AM ,nous constatons que 10 enseignants qui ont un pourcentage de 40% 

considèrent la culture francophone comme un ensemble de connaissances et d’habiletés ,4 

enseignants qui ont un pourcentage de 16% la trouvent comme un point de départ fort dans le 

monde de mode et d’art et 9 enseignants qui ont un pourcentage de 36% affirment que cette 

dernière est une évolution de la pensée culturelle .Alors que 2 femmes enseignantes qui ont 

un pourcentage de 08% découvrent d’autres significations de la culture francophone . 

Les autres significations récoltées dans cette réflexion : 

 

 
Exemple 01 

 

 

Exemple 02 

 
      A la base des données collectées à travers cette question , nous avons découvert que la 

culture francophone compte beaucoup ,nous pouvons pas lui donner une seule signification 

parce qu’elle varie selon les différents besoins et pensées de la personne, donc la culture 

francophone acquiert une importance sans cesse renouvelée au service de ses apprenants avec 

une grande solidarité et efficacité . 

Récapitulation : 

 
A la lumière des résultats obtenus à travers ce questionnaire, nous pouvons constaté 

clairement que la plupart des enseignants ont une vision négative sur la présence de la culture 

locale de l’apprennant et l’absence de la culture francophone véhiculée par la langue française 
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dans le manuel de FLE, parce qu’ils comprennent la relation intime entre la langue et sa 

culture en affirmant que l’une complète l’autre et cela signifie que la compétence 

communicative exige toujours une compétence culturelle . 

La majorité des enseignants ont déclaré que le manuel de 4éme année moyenne de français 

a besoin de modifications radicales dans le programme éducatif qu’il définit pour développer 

une compétence culturelle et pour atteindre les finalités didactiques attendues dans  

l’enseignement/apprentissage de FLE. 

Puisque la didactique est une branche des sciences qui s’intéressent à la manière dont les 

savoirs sont organisés , mais aussi sur les méthodes pédagogiques et les supports didactiques 

efficaces pour favoriser l’acquisition des compétences chez les apprenants .Les enquêtés 

trouvent l’utilisation des supports authentiques très important pour l’amélioration de la 

compétence culturelle et la motivation de l’apprenant.  

Depuis la réforme du système éducatif 2003, les enseignants favorisent l’application de 

l’approche culturelle dans le terrain, ce qui rend l’enseignement du français amusant et 

attractif pour eux , malgré leurs différentes manières de penser , ils se rencontrent toujours 

pour clarifier l’importance de l’ouverture culturelle et de l’épanouissement personnel. 

 

 

3.2.2 Analyse et interprétation du questionnaire destiné aux 

apprenants : 

 Question N° 1 : Que représente pour vous la langue française ? 
 

 
Réponses Effectifs Pourcentage 

Langue seconde 10 25% 

Langue étrangère 23 57% 

Langue du colonisateur 07 18% 

Tableau n° 14 
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Figure n° 13 

 

 

A travers les résultats ci-dessus ,nous permettons de dire que la majorité 57% des 

apprenants considèrent le français comme une langue étrangère, par ailleurs 25% la 

considèrent comme une langue seconde et 18% ont vu qu’elle est une langue de colonisateur. 

Dans cette étude on pense que l’histoire algérienne affecte certains apprenants de la langue 

française , car elle représente pour eux la langue du colonialisme. 

 
 

 Question N° 2 : Est-ce que vous aimez le manuel scolaire de 4éme années moyenne ? 
 

 

 
 

Réponses Effectifs Pourcentage 

Oui 33 82% 

Non 07 18% 

Tableau n° 15 

Question 01 

 

 

 

 

Langue seconde 

Langue étrangère 

Langue de colonisateur 
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Figure n° 14 

 

 

    Nous constatons clairement à travers le taux de réponses « oui » que presque tous les 

apprenants 82% aiment leur manuel scolaire et ils le trouvent approprié pour apprendre le 

français, mais d’autre part nous relevons de ces données qu’il y a aussi un pourcentage de 

18% des apprenants n’aiment pas leur manuel , parce qu’ils le trouvent inadapté. 

 

 

 Question N° 3 : Comment vous trouvez les textes supports du projet 1 ? 
 

 
Réponses Effectifs Pourcentage 

Facile 22 52% 

Moyen 16 38% 

Difficile 04 10% 

Tableau n° 16 

Question 02 

Oui 

Non 
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Figure n° 15 

 

 

     Parmi tous les apprenants enquêtés ,nous avons trouvé que 52% d’entre eux trouvent les 

textes supports du manuel faciles ,cela veut dire qu’ils apprennent ,comprennent et acquièrent 

facilement le contenue et l’objectif de ces documents. 38% affirment que les textes supports 

du manuel sont moyens. Cela signifie qu’ils sont à la portée des élèves moyens et excellents. 

10% confirment que tous les textes du projet sont difficiles et seulement les bons éléments 

peuvent les apprendre. 

 

 Question N° 4 : Après l’étude du projet 1 qui s’intitule : « la culture Algérienne » , 

pouvez vous présenter votre culture en français facilement ? 

 

Répons

es 

Effectifs Pourcenta

ge 

Oui 21 52 ,5% 

Non 19 47,5% 

Tableau n°17 

Question 03 

Facile 

Moyen 

Difficile 
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Figure n°16 

 

 

     Nous observons qu’il y’en a 52,5% des apprenants confirment qu’ils sont capables de 

présenter  la culture Algérienne en français facilement, donc ils ont bien compris le projet 1 et 

ils peuvent appliquer ce qu’ils ont appris dans la vie réelle . 

    Tandis que 47,5% ont répondu qu’ils ne peuvent pas présenter la culture Algérienne en 

français facilement ce qui explique qu’ils ont des difficultés au niveau de la compréhension et 

la production donc ils n’ont pas aussi une compétence culturelle. 

 

 

 Question N° 5 : A votre avis , est ce qu’il y a une relation entre la langue et sa 

culture ? 

 

 

Répons

es 

Effectifs Pourcenta

ge 

Oui 34 85% 

Non 6 15% 

Tableau n°18 

Question 04 

OUI 

Non 
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Question 06 

 

 

 

 
Oui 

Non 

 

 

 
 

Figure n°17 
 

Nous constatons que la plupart 85% des apprenants croient qu’il y a une relation entre la 

langue et sa culture et pour le reste des apprenants qui représente 15% , ils ont dit qu’ il n y 

a aucune relation entre eux . 

 

 

 Question N° 6 : Aimez-vous découvrir la culture de la langue française que vous êtes 

entrain d’apprendre ? Pourquoi ? 

 

Réponses Effectifs Pourcentage 

Oui 23 57,5% 

Non 17 42,5% 

Tableau n°19 
 

Figure n°18 

Question 05 

Oui 

Non 
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Selon les résultats obtenus ,  57,5% des apprenants ont répondu par oui , donc ils ont aimé le 

fait d’apprendre la langue française avec sa culture et ils ont pris en considération la relation 

entre la langue et sa culture. 

     Cependant , 42.5 ont répondu par non, cela veut dire qu’ils ne sont pas intéressés par la 

culture française, ils ont appris la langue française juste pour la communication . 

     Nous avons photographier quelques réponses des apprenants enquêtés : 

 

 justification des apprenants qui ont répondu par oui : 

 

Réponse 01 

 

Réponse 02 

 

Réponse 03 



 Chapitre III :                             Outils méthodologique et analyse des données 
 

83  

 

 

 justification des apprenants qui réponde par non : 

 

Réponse 01 

 

Réponse 02 
 

Réponse 03 

 

 

 

Récapitulation : 

 
A travers les données recueillies de ce questionnaire destiné aux élèves de la 4éme AM, notre 

contribution s’articule autour des points suivants : 

Dans un  premier lieu ,nous avons remarqué que la plupart des apprenants sont satisfait de 

leur manuel parce qu’il contient   des supports facile à analyser et à déchiffrer ,ce qui les aide 

à apprendre le français comme une langue étrangère . 

Deuxièmement, nous avons affirmé que la majorité des apprenants voient qu’il existe une 

relation étroite entre la langue et sa culture, et que la compétence communicative exige 

toujours une compétence culturelle .D’ailleurs nous avons constaté que presque la moitié des 

interrogés n’ont pas la capacité de présenter leur culture en français parce qu’ils rencontrent 

de nombreux difficultés tel que le manque du vocabulaire culturel et l’absence de la cohérence 

entre la langue cible et la culture locale de l’apprenant. 
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Enfin, en ce qui concerne le noyau de notre recherche qui est « La compétence culturelle » 

nous pouvons confirmer que plus que la moitié des jeunes apprenants veulent s’ouvrir et 

découvrir la culture française, ils sont désireux :d’améliorer leur vocabulaire culturel , 

d’étudier divers domaines scientifiques et d’intéragir spontanément dans les différentes 

situations de communication . 

 

 
 

3.3 Analyse et interprétation de la grille d’observation : 
 

 
 

 
                   Enseignant 

 
          Oui 

 
            Non 

Met l’accent sur les notions de base de 

la culture. 
+  

Propose les jeux de rôle et les activités 

théâtrales pour travailler l’aspect culturel. 
+  

Fait allusion à la culture francophone 
durant 

la séance. 

 + 

Utilise des supports visuels authentiques 
qui 

présentent la culture. 

+  

Développe la sensibilisation chez
 les 

apprenants pour respecter les

 autres cultures. 

 + 

Cherche à motiver les apprenants et à 

donner l’envie de découvrir une culture 

véhiculée par la langue. 

 + 

Montre les valeurs des traditions
 et 

coutumes qui marquent l’histoire du pays. 

+  

 Tableau n° 20 : les critères 
d’observation 
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     Commentaire  

    A  travers notre observation au cours des  séances de cours où nous avons assisté, on est 

arrivé à plusieurs remarques concernant l’enseignement d’une compétence culturelle. 

Nous avons observé que l’enseignant se concentre beaucoup sur les notions de base de la 

culture,  il parle sur les traditions algériennes comme l’ ouaâda de Sidi Ahmed El madjdob , il 

met l’accent sur certains arts comme l’imzad, la musique Andalouse, le tapis en fête de 

Ghardaïa, aussi sur des belles cités antiques qui existent dans notre pays comme L’arc de 

trajan à Timgad, il parle aussi sur les robes traditionnelles Algériennes: chedda Tlemçen , EL 

haik … 

 L’enseignant propose plusieurs méthode pour concrétiser l’aspect culturel dans un espace 

pédagogique, on prend par exemple l’utilisation des jeux de rôle et les activités théâtrales, à la 

fin de la séquence 3 projet 01 l’enseignant pilote une séance de clôture qui englobe les 

objectifs principaux de projet 1 , il pousse ses apprenants à présenter quelque part de la 

culture Algérienne : une pièce théâtrale sur les vêtements traditionnelles Algérienne « 

Djellaba , le hayek , la robe kabyle ... » et une pièce théâtrale sur la guerre algérienne . Selon 

les enseignants, cette séance a pour objectif d’appliquer les finalités didactiques attendues 

après l’apprentissage d’une compétence culturelle dans des différentes situations de 

communication réelles qui présentent la culture algérienne locale. 

Nous avons remarqué aussi que l’enseignant ne parle jamais sur la culture francophone, 

parce que déjà cela n’existe pas dans le manuel scolaire de 4éme année moyenne , donc 

logiquement l’enseignant va parler juste sur les éléments qui existent ou bien qui ont une 

relation avec le programme pédagogique ciblé. 

Notre observation à pour but de  découvrir aussi les supports authentiques que l’enseignant 

a utilisés. Tout d’abord dans la séance de la compréhension orale l’enseignant a utilisé un 

support audio qui parle sur « L’imzad », est un violon monocorde traditionnel de la musique 

berbère, notamment de touaregs, nomades du Sahara , il est fabriqué et jouée   par les femmes, 

les apprenant écoutent cet audio 4 fois à chaque écoute l’enseignant pose des questions de 

compréhension: voire annexe n°05 . 

Pendant la séance de production orale l’enseignant utilise un support visuel « photo de la 

reine de touareg », selon la fiche pédagogique , la compétence visée pour ce support c’est :  

       Annexe n°06 .  
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Libérer la parole chez les élèves ;  Produire des énoncés qui seront évalués selon des critères : 

- La pertinence, la correction linguistique ;la cohérence du propos . 

                    

Dans la séance de la compréhension de l’écrit où nous avons assisté, l’enseignant a 

choisi un texte littéraire comme support didactique pour transmettre un savoir culturel sur la 

culture Mzab qui est l’une des composantes de l’identité algérienne.Voir annexe 07 

Donc nous avons constaté que l’enseignant utilise différent support authentique pour 

enseigner la compétence culturelle : visuelles , audio , … 

D’aprés ce que nous avons observé, les enseignants en classe de 4éme année moyenne 

négligent le développement de la sensibilisation chez les apprenants pour respecter la culture 

de l’autre, ils ne s’intéressent qu’aux traditions et costumes algériennes ,ce qui entrave le 

système de développement durable en Algérie et cela peut être constaté clairement durant 

l’enquête parce que les enseignants n’invitent pas leurs apprenants : 

-à lire des livres ou à regarder les documentaires sur les croyances et les costumes des autres . 

 
-à participer à des activités culturelles ou à rencontrer de nouvelles personnes. 

 
Cela signifie le manque de la sensibilisation culturelle qui est l’un des causes des conflits 

auxquels nos sociétés sont confrontées aujourd’hui. 

C’est vrai que le plaisir d’un enseignant dans une classe de FLE est de chercher à motiver 

les apprenants et à donner l’envie de découvrir la culture véhiculée par la langue française 

,mais après notre enquête sur le terrain nous avons constaté que les enseignants des classes 

ciblées n’ont pas tenu compte de la culture francophone ,ils abandonnent la composante 

culturelle de la langue française et ne se soucient que de l’aspect linguistique ce qui conduit à 

la paralysie de la compétence culturelle et la prise de parole chez les apprenants . 

D’après notre observation, nous pouvons dire que les pédagogues cherchent toujours à 

présenter la diversité culturelle algérienne ,ils montrent les différentes valeurs des traditions et 

des costumes qui marquent l’histoire et l’identité culturelle du pays. 

    Dans ce cas on peut prendre un exemple d’une séance de la production écrite dans la 

séquence 03 « Oui à la culture ! » où l’enseignant choisi de développer un sujet sur une tenue 

traditionnelle algérienne « Chedda de Tlemcen ».Nous avons pris un exemplaire d’une      

production écrite d’un apprenant : Voir annexe n°08 . 
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         A l’issue de notre recherche « l’enseignement de la compétence culturelle chez les apprenants 

de 4ém année moyenne » , nous avons tenté de démontrer la nature de  la culture présentée dans le 

manuel de 4ém année moyenne. 

        L’objectif de notre recherche est de connaitre la méthode d’enseigner la compétence culturelle 

chez les apprenants de 4éme année moyenne, et aussi de chercher les points positifs et ceux 

négatifs dans l’apprentissage d’une langue en dehors de sa culture , et découvrir aussi 

l’importance qu’occupe la compétence culturelle locale  dans l’enseignement/apprentissage d’une 

langue étrangère. 

          En élaborant cette recherche, nous avons divisé notre travail en 3 chapitres. 

          En premier lieu, nous avons identifier le statut qu’occupe l’enseignement /apprentissage de 

français en Algérie après la réforme du système éducatif en 2003 en cernant les objectifs de ce 

parcours éducatif au cycle moyen ,les fonctions d’un manuel scolaire de 4éme AM et un apperçu de 

la culturalité en Algérie dans le livre scolaire.         

          En deuxième lieu, nous avons décrit la compétence culturelle et l’enseignement de FLE, ainsi 

que la définition des conceptes clés sur la compétence culturelle, ses composantes ,sa dimension à 

travers les méthodes d’enseignement /apprentissage ,les supports didactiques pour la développer et 

la relation entre un pédagogue et un apprenant dans éspace pédagogique. 

 
       Quant à la partie pratique , nous avons utilisé trois outils d’investigation : une grille d’analyse 

ou nous avons fait une étude détaillée sur la séquence 3 projet 1, dans le manuel scolaire de 4éme 

année moyenne. Nous avons analysé les réponses de deux questionnaires : un destiné aux 

enseignants de 4éme année moyenne et l’autre destiné aux apprenants de 4ém année moyenne au 

niveau de deux établissements et une grille d’observation des séances de cours où nous avons 

assisté.. Ces outils méthodologique nous ont permis de fournir un ensemble d’éléments qui répond 

à notre problématique : Existe il une ouverture culturelle en classe de FLE au niveau de quatrième 

année moyenne ? et comment enseigner la compétence culturelle chez les apprenants de 4 AM et 

quelle est son rôle pour les apprenants ? 

         Aprés  l’analyse du questionnaire , nous pouvons dire que : 

        La compétence culturelle partagée par les supports didactiques existants dans la séquence 03 –

projet 01 présente une culture purement algérienne avec sa diversité dans le manuel de 4éme AM à 

travers des textes écrits par des auteurs  d’origine algérienne « La musique Andalouse à 

l’honneur » et des images qui montrent la richesse culturelle de notre pays .L’apprentissage de 

cette  compétence permet à  l’apprenant de s’ouvrir sur de nouvelles connaissanses sur sa culture et  
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l’applique dans des différentes situations de communication reélles. 

      Au cours de l’analyse du questionnaire distiné aux enseignants, nous avons pu dire que la 

majorité d’entre eux, trouvent l’existence de la culture locale dans le manuel scolaire de 4éme AM 

comme une barrière et un frappeur  face aux besoins d’un apprenant de fle, et une minorité 

d’enseignants sont pour l’existence de la culture Algérienne dans le manuel scolaire de 4ém année 

moyenne. Ils constatent que l’important c’est l’enseignement de la compétence linguistique afin de 

bien communiquer en français et ils ne prêtent aucune attention à la culture francophone . Aussi , 

après avoir analysé les questionnaires destiné aux apprenants , nous constatons que certains 

apprenants de 4éme année moyenne peuvent présenter la culture Algérienne facilement grâce à 

leur programme annuel  et ils veulent découvrir la culture francophone parce qu’il voient que la 

langue et                                                                           liée par sa culture . 

 

         D’après l’analyse de la grille , nous avons constaté que l’objectif principal de l’enseignant en 

classe de 4éme AM est de consolider les connaissances locales des apprenants à travers l’utilisation 

de différents supports authentiques qui représentent la diversité et la richesse culturelle de notre 

pays et cela signifie qu’il existe un renforcement de l’identité algérienne au détriment de la culture 

véhiculée par la langue cible .  

 

          

          Pour conclure , nous pouvons confirmer que le contenu ciblé vise à une ouverture   culturelle 

enfermée seulement sur la présentation de l’identité Algérienne avec sa diversité, ce manuel a pour 

objectif de préparer la psychologie de l’apprenant à accepter l’altérité à partir une prise de 

conscience de sa propre culture . 
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Annexe n°01 :  
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Document sonore sur « L’imzad » :http://youtu.be /761lkN2lfaE 
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Annexe 06 : Image de la reine de touareg. 
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Résumé : 

La relation pédagogique entre l’enseignant ,l’apprenant et le savoir a obtenu une place très 

marquante dans l’enseignement /apprentissage d’une langue étrangère après la réforme du 

système éducatif qui met en lumière la nécessité de développer la compétence culturelle de 

l’apprenant. 

Cette compétence est programmée dans le manuel scolaire de 4éme année moyenne pour former 

des apprenants capable de comprendre et d’agir avec le monde qui l’entoure .Notre travail de 

recherche s’intéresse à l’enseignement de la compétence culturelle chez les apprenants de 4éme 

AM et les interrogations qui animent notre étude tournent autour la méthode d’enseigner cette 

compétence , l’importance d’apprendre la culture locale et l’impact de dissocier la langue de 

celui de la culture qu’elle véhicule. 

 

Mots clés :  
La langue , La culture , La compétence culturelle , Le manuel scolaire .  

 

 تلخيص
الطالب و المعرفة على مكانة بارزة للغاية في تعليم و تعلم اللغات الاجنبية بعد إصلاح ’ حصلت العلاقة التربوية بين المعلم 

 النظام التعليمي كونه يبرز الحاجة إلى تطوير الكفاءة الثقافية للمتعلم . 

شاء متعلمين قادرين على فهم العالم من حولهم و تمت برمجة الكفاءة الثقافية في الكتاب المدرسي للسنة الرابعة متوسط لإن

يركز عملنا البحثي على تدريس الكفاءة الثقافية لمتعلمي الصف الرابع متوسط حيث تدور الاسئلة التي تحرك ’ التعامل معه

نقلها.أهمية إكتساب الثقافة المحلية و تأثير فصل اللغة عن الثقافة التي ت’دراستنا حول طريقة تديس هده المهارة   

    :     الكلمات المفتاحية

الثقافة   ,   اللغة , الكفاءة الثقافية  ,     الكتاب المدرسى  

Summary: 

The pédagogical relationship between the teacher,the learner and knouledge has obtained a very 

prominent place in the teaching of a foreign language after the reforme of the education system 

which hulughts the need to develop the cultural competence of the learner. 

This skill is programmed in the book of 4am  to train learners capable understanding and acting 

with the world around them.Our reserch work focuses on the teaching of the cultural 

competence in the book of the fourth year of intermediate education , and the questions that 

drive our study revolve around the method of teaching this skill, the importance of learning the 

local culture and the impact of dissociating  the language of celi from the culture it conveys. 

Keywords: 

Language , Culture , Cultural competence , Textbook 
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